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Résumé 

L’interférence linguistique est un phénomène très 
répandu entre les langues, comme étant l’un des 
procédés importants pour l’enrichissement du 
vocabulaire d’une langue. En effet, chaque langue 
ne pourrait évoluer sans avoir recours à des 
emprunts tirés d’autres langues. A titre d’exemple, 
la langue arabe est l’une des langues qui ont  nrichi 
leurs compétences communicatives, cognitives, 
culturelles ainsi que fonctionnelles par le processus 
d’interférence dans le cadre des différents 
domaines de la vie quotidienne, étant imposées par 
les conditions d’interaction des civilisations et 
cultures internationales. En effet, nous cherchons, 
de mettre la lumière sur l’interférence linguistique 
à travers l’approche de deux langues qui se sont 
influencées par l’arabe, à savoir : la langue turque 
et l’anglais et ce,pour répondre aux questions 
suivantes : quels sont les points d’influence et 
d’impact entre la langue arabe et ces dernières ? À 
quel point le contact lexique a été concrétisé entre 
ces trois langues ? 
Mots clés: Emprunt linguistique ; vocabulaire 
turque; anglais; Champ linguistique. 

Abstract 

The linguistic borrowing is a common 
phenomenon in the languages as long as it 
represents one of the most important ways by 
which the vocabulary background develops; 
because not every language can develop without 
external borrow from other languages. The 
Arabic language is one of these languages that 
strengthen its communicative, cognitive, cultural 
and functional abilities in the life’s fields, 
imposed by the interaction circumstances of the 
international civilizations and cultures. By this 
research, we seek to reveal this linguistic 
interference through the approach of two 
languages that have a friction with the Arabic 
language that are the Turkish and English 
language, in order to respond on the following 
question: what are the points of influence and 
impact between the Turkish and the English 
language? Thus, at what extend the vocabulary 
communication realized between these three 
languages? 

Keywords: Linguistic borrowing; vocabulary ;  
Turkish;  English;  linguistic interference 
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إنّ الاقتراض اللّغوي ظاھرة شائعة بین اللغات فھو یمثل إحدى الوسائل المھمّة التي 
؛ ذلك أنّ أیة لغة لا یمكنھا أن تتطور دون مدد خارجي من تنمو بھا الثروة اللفظیة

لغات أخرى، وما اللغة العربیة إلا إحدى ھذه اللغات التي عزّزت بتداخلھا مع اللّغات 
الأجنبیة قدراتھا التواصلیة معرفیا وثقافیا ووظیفیا في مجالات الحیاة، قد فرضتھا 

ا نروم من ھذه الورقة البحثیة أن ظروف تفاعل الحضارات والثقافات العالمیة. إنّن
نتبیّن ھذا الاحتكاك اللّغوي عبر مقاربة لغتین اثنتین أخذتا عن العربیة كما أخذت اللّغة 

،وھذا لنجیب عن التساؤلات الآتیة: ما ھي  العربیة عنھما، وھما التركیة والإنجلیزیة
نجلیزیة؟ ثمّ إلى أي مدى نقاط التأثیر والتأّثر بین اللغة العربیة واللغتین التركیة والإ

 تحقق التواصل المفرداتي بین ھذه اللغات الثلاث؟.
 

التركیة  المفرداتي؛المستوى  اللغوي؛الاقتراض  :المفتاحیةالكلمات 
 .التداخل اللغوي الإنجلیزیة؛
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 :مقدمة
ي تجسید حي لكل معارف تمثل اللّغة أكثر الوسائل أھمیة في التوّاصل الإنساني؛ فھ

الإنسان وخبراتھ، ودلیل شخصیتھ وثقافتھ وھویتھ، تختلف من مجتمع إلى آخر صوتیا 
تحقق التواصل  -رغم ھذا التباین اللساني -وصرفیا وتركیبیا ونحویا، غیر أنھا 

ولأن اللغة ظاھرة إنسانیة كباقي الظواھر الأخرى فھي تخضع في تطوّرھا  بامتیاز.
إلى ناموس التأثر والتأثیر وھذا بسبب الاحتكاك بین المجتمعات عبر الأجیال 

المتجاورة، أو بسبب الاستعمار الذي مارس سلطة الغالب على المغلوب، وقد یكون 
السبب متجھا نحو تطور العلوم كما ھي الحال في عصر العولمة حیث تقاطعت دروب 

      وة العلمیة والتكنولوجیة.المجتمعات اللغویة، وسیطرت الإنجلیزیة لكونھا تمثل الق
إن الاقتراض اللّغوي ظاھرة شائعة بین اللّغات، فھو یمثلّ إحدى الوسائل التي تنمو    

بھا الثروة اللفظیة، لأن أیة لغة لا یمكنھا أن تتطور إلا إذا تلاقحت مع ألسُنٍ أخرى، 
الحیاة، لأنّ فتعزّز بذلك قدراتھا التواصلیة معرفیا وثقافیا ووظیفیا في مجالات 

الاستعارة اللغویة تمثلّ مظھرا صحّیا وطبیعیا فرضتھ ظروف تفاعل الحضارات 
اللّغوي لیس مظھرا جدیدا طال اللّغات المعاصرة فقط،  ضالعالمیة. فالاقتراوالثقافات 

بل نجد لھ وجودا في المنطقة العربیة قدیما بسبب التحاور والتجاور بین الأقوام مما 
لمات فارسیة ویونانیة وظّفھا الخطاب القرآني، مما أثرى العربیة دعا إلى وجود ك

بكلمات جدیدة مصقولة ومتماسكة قد أخضعت لقوانینھا فتناسبت والتطّور الذي عرفھ 
                                               المجتمع العربي حینذاك، قبل الإسلام وبعده.

ت ھذا اللّون من الاحتكاك بینھا وبین لغات اختلفت واللغة العربیة في تطورھا شھد    
أصولھا وتشكیلاتھا الصوتیة والصرفیة والتركیبیة كاللغتین الإنجلیزیة والتركیة؛ 
فأضحت مفرداتھا متشابھة بفضل السیاحة اللغویة بین مجتمع وآخر عبر العصور 

مم، فتتبدل ھناك المختلفة؛ فقد تخرج الكلمة من موطنھا الأصلي فتستعیرھا أمة من الأ
بعد أن تتغیر وفق قواعد تلك اللغة، وكثیرا ما تتبدل أصواتھا، ویتحول بناؤھا لیتلاءم 

، (1)مع اللغة المستعیرة، وقد یعود ذلك اللفظ مرة أخرى إلى موطنھ الأصلي بشكل آخر
                     فتبدو المفردة أجنبیة مع أنھا في الحقیقة لم تكن إلا اللفظة المستعارة.

ولأن العربیة كانت في أوجّ تطورھا فقد أخذت عنھا لغات أخرى كثیرا من     
كلمة إلى اللغة  752كلمة، وانتقلت أكثر من 3000كلماتھا، فاقترضت منھا الإسبانیة 

إلى اللغة الإنجلیزیة، وقلة منھا إلى  360ألفا إلى البلغاریة، و 1000التركیة، و
. وبالموازاة نجد العربیة قد (2)طالیة، واللاتینیة والفرنسیةالیونانیة والعبریة والإی

كلمة من التركیة وھي أعلى نسبة  521اقترضت كلمات دخیلة عند نشر الإسلام منھا 
كلمة، بینما قلَّ عدد الكلمات المقترضة من  220شھدتھا إذا ما قورنت بالفارسیة 

من العبرانیة  22ن السریانیة، وكلمة م 63الیونانیة إذ لم یزد عن ثلاث عشرة كلمة، و
                     .(3)من لغات أخرى 8من اللاتینیة، و 13كلمة من الإیطالیة و 24و

إننا نروم من ھذه الورقة البحثیة أن نتبیّن صور ھذا الاقتراض بین اللغات المختلفة     
جلیزیة، وھذا لنجیب من خلال مقاربة لغتین اثنتین احتكتا بالعربیة، وھما التركیة والإن

                                                                         عن التساؤلات الآتیة:
                                                           ما تأثیر العربیة في اللغتین التركیة والإنجلیزیة؟ -
                                         بین ھذه اللّغات الثلاث؟ إلى أي مدى تحقق التواصل المفرداتي -
                 ما طبیعة الحقول الدلالیة التي وقع فیھا التأثر والتأثیر فیما بینھا؟ -

       والتداخل اللّغوي؛ قراءة في ضبط المصطلح: المبحث الأول: بین الاقتراض
                                                                     أولا: الاقتراض اللّغوي:

) وسیلة ھامّة من The Linguistic Borrowingیمثل الاقتراض اللغوي (   
وسائل التوّاصل بین الشّعوب، فھو عامل مھم في خلق التأثیر والتأثر بین لغة وأخرى 
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لى السواء، واقتراض وھو قانون اجتماعي سار في المجتمعات القدیمة والحدیثة ع
 اللغات بعضھا من بعض ظاھرة إنسانیة ورمز من رموز التلاقح الحضاري.

) كمبح�ث ق�ائم بذات�ھ، كم�ا Franz popعُرف ھذا المصطلح عند فرانز ب�وب (
تط�����رّق اللسّ�����انیون المعاص�����رون إل�����ى الموض�����وع م�����ن ناف�����ذة مباح�����ث الت�����داخل 

)l’interférence((4) للسّ��انیة المعروف��ة، ذل��ك أنّ اللفّ��ظ ب��ین اللّغ��ات ف��ي مس��تویاتھا ا
                             یعدلّ كي یتناسب صوتیا وصرفیا مع قواعد اللّغة المقترِضة.

: ھ��و تب��ادل ش��يء ب��ین شخص��ین؛ أي أخ��ذ الم��رء ش��یئا م��ن أ/الاقت��راض لغ��ة             
العط�اء لشّ�يء ث�مّ امرئ غیره لكي ینتفع ب�ھ ث�مّ ی�ردهّ إلی�ھ.وھو یق�وم عل�ى دلال�ة الأخ�ذ و

                                                                              إعادت�ھ لص�احبھ.
القَرْضُ والقِرْضُ: ما یتُجََازَى بھ النّاس بینھم ویتقاضونھ «جاء في اللسّان:               

قرض�تُ فلان�ا وھ�و ویق�ال أ (5)»وجمعھ قروض، وھو ما أسلفھ من إحسان و م�ن إس�اءة
            ما تعطیھ لیقَْضِیكَھُ. وكلّ أمرٍ یتُجَازى بھ الناس فیما بینھم فھو من القَ�رُوضِ.

: یتف����ق الداّرس����ون عل����ى أنّ الاقت����راض ف����ي مفھوم����ھ ب/الاقت����راض اص����طلاحا      
الاصطلاحيّ ھو عملیة أخذ إحدى اللّغات بعض العناصر اللّغوی�ة م�ن لغ�ة أخ�رى، فھ�و 

إدخال أو استعارة ألفاظ أو غیرھا من لغة إلى أخرى، وقد استعمل أھل اللّغات «عندھم 
والإدخ������ال  (Emprunt)) والنق������ل والاس������تعارة Borrowingلف������ظ (الاقت������راض 

)Innovation) وأطلق����وا عل����ى الألف����اظ الت����ي أدخلوھ����ا ف����ي لغ����تھم (-Laon 
words«((6).                                                                               

أم���ا الع���رب فق���د أطلق���وا عل���ى الألف���اظ المقترض���ة الخاض���عة لمق���اییس                   
للألف�اظ الت�ي ل�م تع�رف تع�دیلات  (ال�دخّیل)كم�ا اس�تعملوا ك�ذلك لف�ظ  (المع�رّب)العربیة 

لع�رب م�ن ھ�و م�ا اس�تعملتھ ا«مثلا عرّف�ھ السّ�یوطي بقول�ھ: فالمعرّب شكلیة على بنیتھا.
ویشترط ف�ي اللف�ظ المع�رّب أن یك�ون عل�ى (7)»الألفاظ الموضوعة لمعان في غیر لغتھا

منھ��اج الع��رب، وھ��و یطل��ق عل��ى ك��لّ م��ا أعربتھ��ا الع��رب بألس��نتھا وحوّلتھ��ا ع��ن ألف��اظ 
                  العجم بما یتوافق وقواعدھا الصّوتیة والصّرفیة على وج�ھ الخص�وص.

ى لنا مجموعة من الأسباب ق�د دع�ت اللسّ�انیین والمص�طلحیین إل�ى وتتجلّ                 
                                       :(8)نوجزھا في الآتي تقبّل اللفّظ الأجنبي في العربیة

عجز اللغة العربیة عن احتواء الوافد من المفاھیم التقّنی�ة المعاص�رة ف�ي     -  --        
                                                                       شتى العلوم المعاصرة.

حمل المفھوم الأجنب�ي لخصوص�یات ثقافی�ة لا تتب�ینّ ف�ي حال�ة نقل�ھ إل�ى الثقاف�ة -         
                                                               المستقبلِة بألفاظ أصیلة تراثی�ة.

لمق���ابلاِت المقترح���ة ف���ي اللّغ���ة الھ���دف ع���ن طری���ق الترّجم���ة، واض���طراب تع���ددّ ا-    
                                                                                       دلالاتھا.

                              عدم الإحاطة بدلالات المفھوم الدخّیل الذي یحی�ل إلیھ�ا.-    
یّ��ا أنّ الاقت��راض بوص��فھ أس��لوبا م��ن أس��الیب التكّ��اثر والنّم��وّ اللّغ��ويّ، ول��یس خف     

 Mario"م�اریو ب�ايیضطلع بصور متعددّة تحددّ أشكالھ التي لخّصھا الباح�ث اللسّ�انيّ 
Pei(9)ف�ي النقّ�اط الآتی�ة:                                                                     
اللّغة المُقترَِضة الكلم�ة وتخُض�عھا لقوانینھ�ا الصّ�یغیة والصّ�وتیة، وھن�ا إمّا أن تأخذ     -

                                               . (LaonWord)یكون لدینا كلم�ة مقترََض�ة
وح�دات الكلم�ة المقترَض�ة ترجم�ة حرفی�ة إل�ى كلم�ة  إمّا أن تتُرَجم اللّغ�ة المقترِض�ة    -

 -                   .(Loan Translation)ا ترجمة مقترََضةوطنیة، وھنا یكون عندن
قد یتمّ الاقتراض بمزج كلمتین من أصلین مختلف�ین، وجعلھم�ا كلم�ة واح�دة، وھ�ذا     - 

                       ).Blending)، أو الم�زج (Contaminationیسمّى بالتّ�داخل(
                                                                            :التدّاخل اللغوي -
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" واح��دا م��ن المص��طلحات اللغوی��ة Interférence"التّ��داخل اللّغ��ويیع��د مص��طلح     
؛ عل�ى ال�رّغم م�ن تباینھم�ا ف�ي المفھ�وم، كالاقتراضالتي التبست مع مصطلحات أخرى 

لین مختلف��ین فالتّ��داخل اللّغ��وي یعن��ي عن��د بع��ض الداّرس��ین الم��زج ب��ین كلمت��ین م��ن أص��
وھذه الطریقة ھي واحدة من ط�رق .لجعلھما كلمة واحدة، ویسمّى في ھذه الحالة المزج 

في الدرّس اللسّانيّ الحدیث الذي نظر إل�ى الاقت�راض كمص�طلح ع�ام  الاقتراض اللّغوي
تدخل في سیاقھ مصطلحات عدةّ منھا (التدّاخل) الذي ذكرناه قبل حین، ومنھا (ال�دخّیل) 

للفظ المقترض دون تغییر، أو (الاقتراض المعدلّ) عند إخضاع اللفّ�ظ لق�وانین عند بقاء ا
       اللّغة التي استعارتھ، أو ( الترّجمة) إذا ترجمت وحدات الكلمة المقترض�ة حرفی�ا.

" بأن��ھ EinarHangenوم��ن أش��ھر التعریف��ات للتّ��داخل اللّغ��وي م��ا قال��ھ اللغ��وي "    
یك�ون ق�د  لم�تكلم لك�ي ین�تج ف�ي اللغ�ة الثانی�ة أس�لوبا لغوی�اتلك المحاولة التي یقوم بھ�ا ا«

یقودن��ا ھ��ذا التعّری��ف إل��ى التأّكی��د عل��ى الجان��ب اللاوّاع��ي (10)»تعلّم��ھ ف��ي اللّغ��ة الأول��ى
في مفرداتھما بسبب الثنّائیة اللّغویة أو التعّددّ اللّغ�ويّ؛  لعملیة المزج بین لغتین مختلفتین

ثلا یوظّ��ف ألفاظ��ا أجنبی��ة بالإض��افة إل��ى لغت��ھ الأم، وھ��ذا ف��المتكلمّ الم��تمكّن م��ن لغت��ین م��
شكل من أشكال التّ�داخل اللسّ�انيّ ل�دى المثقّ�ف ال�ذي یك�ون ع�ادة مب�دعا وعارف�ا بقواع�د 

                                                                                لغتین أو أكث�ر.
 Urielلھ�ذا المص�طلح م�ا تق�دمّ ب�ھ (أوری�الوینریش) " یھمّن�ا م�ن المف�اھیم المدرج�ة    

Weinreich إدخال لعناصر لغویة ما م�ن لغ�ة إل�ى «" الذي نظر إلى التداخل على أنّھ
، فھ�و ف�ي تعریف�ھ (11)»أخرى وتكون ھذه العناصر دخیلة تم�سّ البنی�ة العلی�ا لتل�ك اللغ�ة
مس��تویاتھما اللسّ��انیة، إنّ  ھ��ذا یركّ��ز الح��دیث ع��ن فك��رة  الت��أثیر والت��أثر ب��ین لغت��ین ف��ي

التداخل بھذا یتفاوت من متكلم لآخر كما یتف�اوت م�ن مجتم�ع لآخ�ر، تبع�ا لأي م�دى ی�تم 
     الاحتكاك باللغة الثانیة التي تؤثر في اللغة الأم.

                                                                 :أسباب الاقتراض اللّغوي -
وجود عوامل وأسباب كثیرة تساعد على نشوء ظاھرة  الدارسون على یتفق     

                               :(12)الاقتراض اللّغوي بین الألسن یمكن إیجازھا في الآتي
: الانتقال المستمرّ للأفراد من منطقة جغرافیة إلى أخرى یساعد الھجرات القومیة -    

                                                   باینتین.على تبادل المفردات بین لغتین مت
     : الاحتكاك المستمر بین لغتین مجاورتین یساعد على ترسیخ التأثر.المجاورة -   
         التبادلات التجاریة تساعد على نقل المفردات من لغة إلى أخرى. التجارة: -   
یة والألمانیة والبرتغالیة تتقارض المفردات : فمثلا الإنجلیزیة والفرنسالحروب -   

بسبب الحروب التي كانت في أوربا. كذلك الحروب الصلیبیة نقلت إلى اللغات 
الأوربیة كثیرا من الألفاظ العربیة أغلبھا في المعاملات التجاریة وشؤون البحریة، 

                                                                          والمنتجات الفلاحیة.
: إنّھ مع ارتفاع أسعار النفط في دول الخلیج العربي في حقبة العمالة الأجنبیة -   

السبعینات وما یلیھا، بدأت بلدان الخلیج في استیراد آلاف الأیدي العاملة من البلدان 
اء الخطط العربیة والآسیویة والأوربیة بھدف المساھمة في إرساء البنیة التحتیة لإرس

التنمویة، غیر أن ھذا الأمر قد عقّد من اللغة الموظفة في ھذه البلدان، فقد أصدرت 
وزارة العمل بدولة الإمارات العربیة المتحدة العدید من المخاوف في ھذا الإطار، 

، وما تبقى من جنسیات %18والباكستانیون  %70فیشكل الھنود وحدھم نسبة 
ر العمالة قد أدى إلى التأثیر على اللغة العربیة الدارجة . وقد لوحظ أن انتشا(13)أخرى

المستخدمة، حیث تستخدم في الأسواق لغة ركیكة مركبة من كلمات أردیة 
وھندیة وإنجلیزیة وباكستانیة مما سیؤدي إلى میلاد لغة ھجینة لا أصل لھا، وھنا 53,3

                                              سنكون بعیدین كل البعد عن التداخل اللغوي.
ویمكن إضافة سبب آخر وھو تأثیر الأندلس، حیث كانت إسبانیا موطنا للحضارة    
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          .(14)العربیة لمدة سبعة قرون، مما أدى إلى انتشار العربیة إلى جانب اللاتینیة
                     .المبحث الثاني: اللغة العربیة واللغات الأخرى: البنیة والخصائص

إن اللغات جمیعا إن ھي إلا وسائل یعبر بھا الناس عن أفكارھم وأحاسیسھم،     
ویتواصلون من خلالھا، وعلى الرغم من اختلاف خصائص كل لغة عن الأخرى فإن 
المسلّم بھ في الدرّس اللغوي الحدیث یؤكد أنھ لا تفاضل بین اللغات التي یتكلّمھا 

مھما بلغت شأوا كبیرا في الفصاحة فھي لا یمكنھا أن تكون -ةأیة لغ-، فاللغة (15)البشر
 أحسن من لغة أخرى.

وإننا نؤكد ھذا الطرح على ال�رغم م�ن أن بع�ض الدارس�ین یخالفونن�ا ال�رأي كم�ا 
ال�ذي یؤك�د عل�ى ظ�اھرة اخ�تلاف وتم�ایز اللغ�ات، "م�اریو ب�اي"ھي حال العالم اللسّاني

ة منھا؛ انتشارھا واتس�اع رقعتھ�ا الجغرافی�ة، وھي لا تقف على قدم المساواة لأسباب عد
فضلا عن مكانتھا السیاسیة والاجتماعیة والثقافی�ة، فالباح�ث ف�ي أص�ل اللغ�ات لا یتوق�ع 

، عل�ى ق�دم المس�اواة (*)"Hopi"-"Zumiمن اللغويّ الجغرافيّ أن یعام�ل لغ�ات مث�ل "
تع بجمھور كبیر، وبرقع�ة مع لغة مثل العربیة أو الفرنسیة أو الإسبانیة؛ فھذه اللّغات تتم
تشكّل جزءا من ال�وعي « أرضیة واسعة، وبمكانة سیاسیة واقتصادیة مرموقة، كما أنّھا

                 . (16)»الثقّافيّ للجماعة، وھي تعدّ واحدة من أقدم المظاھر لھ�ذا ال�وعي 
ن س�ائر وقد سبقھ إل�ى ھ�ذا ال�رأي علماؤن�ا الع�رب ال�ذین أق�روا بأفض�لیة العربی�ة ع�     

اللغات من أمثال: ابن ف�ارس، واب�ن الأثی�ر، ولع�لّ اب�ن جن�ي م�ن ال�ذین تعمّق�وا ف�ي ھ�ذه 
المسألة من خلال ما ذكره من أمثلة لفصحاء الع�رب ال�ذین عظّم�وا العربی�ة وأعْل�وا م�ن 
شأنھا، وھو القائل بإعلاء شأن العربیة وتحقیر سائر اللغات؛ فقد ذھب إلى أن العجم ل�و 

ص�ناعة الع�رب ف�ي ھ�ذه اللّغ�ة، وم�ا فیھ�ا م�ن الغم�وض والرّق�ة والدق�ة  " أحسّت بلط�ف
                   .(17)لاعتذرت من اعترافھا بلغتھا، فضلا عن التقّدیم لھا والتنّویھ بھ�ا"

وقول ابن جني ھذا فیھ من المبالغ�ة والغل�و م�ا یجع�ل رأی�ھ فی�ھ نظ�ر، لأن كثی�را م�ن    
ان�ة والدق�ة م�ا یجعلھ�ا ترق�ى إل�ى الاحت�رام، وإلا م�ا كان�ت اللغات الإنسانیة فیھ�ا م�ن الإب

لتحقق وجودھا عند ملایین البشر، وما كان لھا لتك�ون لغ�ات عالمی�ة كالإنجلیزی�ة م�ثلا، 
الت��ي ص��نعت لھ��ا مكان��ة علمی��ة وتكنولوجی��ة مرموق��ة بس��بب اكتس��احھا الع��الم ف��ي زم��ن 

ن حیث بلاغت�ھ، رغ�م وج�ود من حیث تشكیلھ البنائيّ وم العولمة. فلكلّ لسان خصائصھ
الفونیمیة مثلا التي توظفھا اللغ�ة الفارس�یة  التقاطع أحیانا في بعض المظاھر كالمقابلات

     وكذا الیونانیة، ومن ھنا تكون الفصاحة والبلاغة عنصرا مشتركا بین ك�ل الألس�نة.
ئص�ھا وحتى نستطیع تبیان تمایز اللغة العربیة ع�ن غیرھ�ا م�ن اللغ�ات س�نحددّ خصا    

                                                                                  التي تمیزھ�ا.
                                                              :خصائص اللغة العربی�ة   -1 

وقب��ل أن  تتمیّ�ز اللغّ�ة العربی�ة بجمل��ة م�ن الخص�ائص جعلتھ�ا تق��وى بھ�ذه المی�زات،     
ندرجھا في شكل نقاط، علینا التذكیر بأن العربیة ھي من اللغ�ات الس�امیة الت�ي انتش�رت 
في جزیرة العرب، وقد كانت لسان قریش الذي نزل ب�ھ الق�رآن الك�ریم، بس�طت نفوذھ�ا 
من��ذ الق��رن الخ��امس الم��یلادي، وم��ا لب��ث الق��رآن الك��ریم أن نقحّھ��ا وخصّ��ب مفرداتھ��ا 

ي مش�ارق الأرض ومغاربھ�ا، حت�ى امت�دت ف�ي العص�ور الحدیث�ة فأینعت مع الفاتحین ف
عل��ى لس��ان رقع��ة جغرافی��ة شاس��عة ممت��دة ب��ین المح��یط الھن��دي ف��ي الش��رق والمح��یط 
الأطلسي في الغرب، حیث یربو الن�اطقون بھ�ا الی�وم عل�ى المائ�ة والخمس�ین ملیون�ا م�ن 

ولبن��ان وس��وریة  ، تس��ود جزی��رة الع��رب، وش��مال إفریقی��ا، والأردن وفلس��طین(18)البش��ر
  والعراق، وبعض مناطق تركیا وإیران وبعض جمھوریات الاتحاد السوفیاتي الس�ابق.

ویتفق اللغویون المعاصرون على أن اللّغة العربیة ھي أقرب إلى اللّغ�ة السّ�امیة الأم     
" وھ��ي ال��نّمط الب��دْئي أو الأص��لي proto-semiticالمص��طلح علیھ��ا (البروتوس��امیة) "

الأولى التي أنجبت مجموعة اللّغات السامیة. ولعلّ من أشھر ما یربطھا باللغ�ة من اللغة 
                                                                                :(19)الأم الآت�ي
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نذكر من ذلك أصوات اللین، واحتواؤھا عل�ى الح�روف  :الخصائص الفونولوجیة -    
كی����ة مث����ل الح����اء والع����ین. اس����تخدامھا أیض����ا لأنص����اف المص����وتات الحلقی����ة الاحتكا

(Semivowels) مثل: الواو والیاء كح�روف س�اكنة           (Consonants).   
                                                              :الخصائص المورفولوجی�ة-   
بني علیھا نظام ص�وتي بإض�افة تركّب الكلمات من جذر مكون من أحرف ساكنة ین -   

                                                                الأحرف اللین�ة (المص�وتات).
" ف�ي وس�ط الج�ذر، وقل�ة اللج��وء Infixationتتمی�ز بكث�رة اللج�وء إل�ى الإدخ�ال " -    

 ةعن���د إح���داث تغیی���رات مقولی���(Suffixes)واللواح���ق (Préfixes)إل���ى الس���وابق 
(category changes).وتولید الألفاظ المتعلقة بھا                                    

الوض��وح ف��ي التمیی��ز ب��ین الج��نس الم��ذكر والج��نس المؤن��ث ف��ي الأس��ماء والنع��وت  -   
                                                                                      والأفعال.

                                             مخالفة العدد للجنس بین الثلاث�ة والعش�رة. -   
وجود ثلاث صیغ للع�دد ھ�ي المف�رد والمثن�ى والجم�ع، ومطابق�ة الأس�ماء والأفع�ال  -   

                                      والنعوت (الصفات) لكل صیغة منھا وف�ق الاقتض�اء.
ضیف لھذه الخصائص س�ھولة اللف�ظ، وكث�رة التوس�ع فی�ھ، ویض�اف إلیھ�ا ویمكن أن ن   

الالتفات (شجاعة العربیة) كما یرى ابن الأثیر، وقد زاد على ذلك الاشتقاق الكبیر ال�ذي 
                                                                    .(20)یعد من عجائب اللّغ�ة

من خص�ائص العربی�ة، وھ�و ش�رط أساس�ي وج�ب مراعات�ھ ف�ي أیضا  الإعراب ویعدّ    
ی��ز المع��اني ویوق��ف ب��ھ عل��ى أغ��راض المتكلم��ین؛ ف��العرب یفرّق��ون  الك��لام، لأن��ھ ب��ھ تمَُّ
بالحركات بین المعاني فیقولون "مِفتاَحٌ" للآل�ة الت�ي یف�تح بھ�ا، و"مَفْ�تحَ" لموض�ع الف�تح، 

" للموض�ع ال�ذي ی " لآلة الق�صّ، و"مَقَ�صٌّ . وق�د وضّ�ح اب�ن (21)ك�ون فی�ھ القَ�صّ و"مِقَصٌّ
��ت بھ��ا الع��رب«ف��ارس ھ��ذا توض��یحا جلیّ��ا ف��ي قول��ھ:  -م��ن العل��وم الجلیل��ة الت��ي خُصَّ

الذي ھو الفارق بین المعاني المتكافئة في اللفظ، وبھ یع�رف الخب�ر ال�ذي ھ�و  -الإعراب
أص����ل الك����لام. ول����ولاه م����ا مُیِّ����زَ فاع����ل م����ن مفع����ول؛ ولا مض����اف م����ن منع����وت... 

الإعراب إذن ھو س�رّ العربی�ة وجمالھ�ا، وق�د أض�حت قوانین�ھ ھ�ي العاص�مة م�ن ف(22)»
الزلل تتناسب والسّلیقة السّلیمة الت�ي ك�ان علیھ�ا ك�لام الع�رب. كم�ا أن الق�رآن الك�ریم لا 

                        یقرأ إلا معربا وإلا شانھ اللفظ والمعنى وتغیرت معانی�ھ ودلالات�ھ.
ص العربی��ة أیض��ا وف��رة كلماتھ��ا، وكث��رة ألفاظھ��ا، وم��ا المع��اجم وم��ن خص��ائ            

؛ فض��لا ع��ن كث��رة مجازاتھ��ا، وعلاقاتھ��ا (23)اللغّوی��ة القدیم��ة إلا دلی��ل ھ��ذا الك��م الھائ��ل
                                            الدلاّلیة كالترادف والتضاد والمش�ترك اللفظ�ي. 

                                     :(English)ی�ةخصائص اللغ�ة الإنجلیز -         2
تتقدمّ اللغة بتقدم أھلھ�ا وتتخلّ�ف ب�تخلفّھم، لھ�ذا كان�ت اللغ�ة الإنجلیزی�ة واح�دة             

م��ن اللغ��ات الحی��ة الت��ي تواك��ب التط��ور الحض��اري الی��وم، وفیھ��ا یق��ول عب��د الص��بور 
جلیزی���ة لغ���ة متقدم���ة لأنھ���ا لغ���ة إن تق���دم اللغ���ة م���ن تق���دم أھلھ���ا، واللغ���ة الإن«ش���اھین: 

الحض�����ارة، ولغ�����ة العل�����م، وأھلھ�����ا متحض�����رون، ویقبض�����ون عل�����ى ناص�����یة العل�����م 
.وھي لغة جرمانیة نش�أت ف�ي إنجلت�را، م�ن أكث�ر اللغ�ات انتش�ارا ف�ي (24)»والتكنولوجیا

م. توص��ف بأنھ��ا لغ��ة 2002ملی��ون نس��مة بحس��ب تع��داد  400الع��الم یتكلّمھ��ا أكث��ر م��ن 
المھیمنة دولیا في الاتصالات والعلوم والتجارة والطیران والترفی�ھ عالمیة مشتركة فھي 

والدبلوماسیة.انتش��ارھا ف��ي الج��زر البریطانی��ة ب��دأ م��ع نم��و الإمبراطوری��ة البریطانی��ة، 
بدأت اللغ�ة الإنجلیزی�ة م�ع  وبحلول أواخر القرن التاسع عشر كان انتشارھا عالمیا حقا.

یا خلال القرن الخامس المیلادي، ھ�ذه القبائ�ل وصول ثلاثة قبائل جرمانیة غزت بریطان
            ،والسَّكْسُون، والجُوتْ الذین عبروا بحر الش�مال نح�و بریطانی�ا. ھي الإنجلیز

وقد مرّت ھ�ذه اللّغ�ة بمراح�ل ف�ي تطورھ�ا منھ�ا؛ اللّغ�ة القدیم�ة الت�ي كان�ت لغ�ة          
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انی�ا، وھ�ي غی�ر مفھوم�ة حالی�ا، جرمانیة تح�دثت بھ�ا تل�ك القبائ�ل الت�ي وف�دت إل�ى بریط
ولكنھا تشكّل الجذور لنصف الكلمات الأكثر شیوعا، ثم انتقلت إلى الإنجلیزی�ة الوس�طى 

)، وھ��ذا بع��د غ��زو النورم��ان إنجلت��را القدیم��ة ق��ادمین م��ن 1500-1100ب��ین س��نتي (
م)، وھنا ظھر الت�أثر بالفرنس�یة كانتھ�اء بع�ض الكلم�ات 1066السواحل الفرنسیة سنة (

        .whanف�ي  (e)بـ  (a)، أو استبدال Stille ,laste, hesterteمثل:  (e)بـ 
أما اللغة الإنجلیزیة الحدیثة فق�د ظھ�رت بع�د الق�رن الخ�امس عش�ر واس�تمرّت            

"، ولیس��ت لغ��ة living language.وتع��د اللغ��ة الإنجلیزی��ة لغ��ة حی��ة "(25)حت��ى الی��وم
لت��ي لا تتغی��ر ولا تتط��ور كم��ا ح��دث للغ��ة اللاتینی��ة میتّ��ة؛ لأن المیت��ة ھ��ي تل��ك اللغ��ة ا

سنة. وفي ھذا الصدد یق�ول الباحث�ان: ألب�رت ب�وق  2000الكلاسیكیة التي لم تتبدل منذ 
                     وتوماس كابل، عن اللغات الحیة في كتابھما تاریخ اللغة الإنجلیزیة:

      «The change that is constantly going on in a living 
language can be most easily seen in the vocabulary. Old words die 
out, new words are added, and existing words change their 
meaning»(26).    

وعلیھ، فإن اللغة الإنجلیزیة قد عرفت تغییرات جذریة في مفرداتھا عبر  
بصمات الفرنسیة فیما ذكرناه من أمثلة، تطورھا من القدیم إلى الحدیث، حیث ظھرت 

كما ظھرت بصمات اللغة الألمانیة التي انتقلت إلى إنجلترا عبر القبائل الألمانیة، ثم 
سرعان ما انتشرت في مختلف المناطق التي انقسمت سیاسیا وجغرافیا، وقد أطلق 

، كما لوصف اللغة الإنجلیزیة القدیمةAnglo-Saxonعلى اللغة الإنجلیزیة مصطلح 
                                                         .(27)أطلق على الحدیثة على السواء

ولعلّ من الخصائص التي تمیزّ اللغة الإنجلیزیة، أنھا من اللغات الھندوأوروبیة     
فإذا لا ھي ذكر، «التي لا تحمل جنسا معینا تتجنس بھ، وھذا لأن نظامھا قام على ذلك 

ھي أنثى. وإنما ھما معا، أو قل ھي لیست أیا منھما معا، مما قد یصدق علیھا صفة  ولا
وھذا لأن الإنجلیزیة لا تعُیر للمرأة وزنا كبیرا (28)»الخنثى لافتقارھا إلى صفة التجنّس

          في تحدید دلالة الضمائر، ولا في تدقیق التعداد، وغیرھا من الظواھر اللغویة.
یز عنھا العربیة أنھا أنثى، والفرنسیة ذكر في استعمال أھلھا؛ ذلك أنّ بینما تتم     

اللّغات في تسمیة الأشیاء تخضع لتصنیفات ومعایر غیر موحّدة، فما یذكّر في لغة 
یؤنثّ في أخرى، فالشّمس مثلا في العربیة تعامل معاملة المؤنثّ فیقال: أشرقت 

، والقمر في اللّغتین Le soleilفیقال:  الشّمس، وفي الفرنسیة تعامل معاملة المذكّر
العربیة والألمانیة یعامل معاملة المذكّر، وفي الإسبانیة یعامل معاملة المؤنثّ فیقال: 

(29)La Luna.                                                                            
                                                         / اللّغة التركیة وخصائصھا:   3

تحتل تركیا موقعا متمیزا في العالم من الناحیة التاریخیة حیث یمكنك مشاھدة            
دولة تأسّست فیھذا البلد عبر سبعة آلاف سنة، حیث تعاقبت علیھا  65آثار حضارات 

علیھا الدولة  حضارات كثیرة وخاصة سواحل البحر المتوسط وبحر إیجة، إذ تأسست
البیزنطیة ودولة الروم، والحمدانیون، والمروانیون، وسلاجقة الأناضول... وقد 
تأسست أكبر إمبراطوریة عمرا وعدلا حیث أصبح العثمانیون القوة الرائدة في العالم 

      .(30)م في كل من آسیا وأوروبا وإفریقیا1922-1299الإسلامي ما بین تاریخي 
   تركیة عن العربیة في جملة من الخصائص وعلى رأسھا الصوتیة.تختلف اللغة ال   

أھمّیة خاصة وعددھا ثمانیة في ھذه اللغة Vowelsللصوائت في اللغة التركیة  -     
عكس (Consonants)وھي قد تستخدم بمفردھا كما یمكن أن تستخدم مع الصوائت 

                                                                                   .(31)العربیة
یصعب نطقھا عند الأتراك وھي تتناوب فیما  الحاء والخاء والھاء)أصوات ( -    

. فاللغة التركیة لا حافزبدل ھافزبینھا نطقیا؛ فالحاء العربیة مثلا تنطق ھاء. فیقال: 
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أن الخاء تنطق ھاء  تفرق بین ھذه الأصوات الثلاثة وتعدھا حقلا فونیمیا واحدا، كما
 -                                                             فبدل قولھم خالد یقولون ھالت.

عصیان -داوادعوة تنطق  آلم،أما حرف العین فینطق ھمزة فیقولون:عالم تنطق    -
                                                                                 .إسیانتنطق 

               لا تفرق اللغة التركیة بین الذال والضاد، فھما تنطقان زایا مثال ذلك: -   
                                                               تنطق أرز ←أرض  -       
                                                                         زكر←ذكر  -       
                                                                         زلم ←ظلم  -       
                                    ، سادق←الصاد تنطق سینا فیقال في صادق  -       

                                       .سروة←والثاء ینطقونھا سینا فیقولون:ثروة        
                                  .تالبتصبح  طالبففي كلمة ←الطاء تنطق تاء  -       
                                      لا توجد الحركات الطویلة في اللغة التركیة. -       
                         فل.اقیقابلھا ←القاف تحل محلّ الغین أحیانا یقال غافل  -       
بدلا من كونھا -وأما الواو فتنطق في التركیة شفویة، وبدون استدارة الشفتین -       

                                     .(32)في العربیة من أقصى الحنك مع استدارة الشفتین
إلى الالتباس ویلاحظ أن النطق المختلف للأصوات في التركیة یؤدي كثیرا  -      

                                                               الدلالي لدى متعلمیھا من ذلك:
                                                                صیاراتسیارة تنطق  -      
                                                                    تاھرطاھر تنطق  -      
                                                                   أثُمانعثمان تنطق  -      
                                                                         كلمقلم تنطق  -      
                                                               انتحابانتخاب تنطق  -      

 ھسین، وأحمد تصبح أھمت huseyinوفي مجال الأسماء مثلا نجد حسین تصبح 
ahmet (33)ومثل ذلك الآتي: 

 نطقھا بالتركیة كتابتھا الكلمة العربیة
 تبھ شیر Tebasir طباشیر
 وقو Vuku وقوع
 إلاج Ilag علاج
 إھراج Ahrag إخراج
 ھلوى Alva حلوى
 بوسطان Bostan بستان
 جما Cuma جمعة
 أكرب Akrep عقرب
 انھراف Inhiraf انحراف
 محبت Muhabbet محبة
 ھكایة Hikaya حكایة
 خزینة Kazina خزانة
 جمحور Cumhur جمھور
 جویز Geviz جوز
 ھلقة Halka حلقة
 فسات Fesat فساد
 حكیر Hakir حقیر
 شیھ Seyh شیخ

 إمزا Imza إمضاء
 كلب kalp قلب
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                      :المبحث الثالث: الاقتراض بین اللّغات الثلاث في الحقل المفردات�ي
أشرنا في العنصر الس�ابق إل�ى أن اللّغ�ات تتب�این م�ن حی�ث خصائصُ�ھا البنائی�ة ف�ي      

ط منھ�ا بعناص�ر كل مستویاتھا اللغویة، كما بینّا أن فكرة المفاضلة مرفوضة إلا ما ارت�ب
القوة والصلابة التي تجعل ھذه اللغة تسیطر على الأخرى، ولنا في استقراء الت�اریخ م�ا 

 یؤكد أن قوة اللغة بقوة حضارتھا وفكرھا بعد احتكاكھا بغیرھا من ألسنة أمم مجاورة. 
فھكذا انتصرت العربیة على القبطیة المصریة وعلى البربریة ف�ي الش�مال الإفریق�ي     

" ف���ي قس���م م���ن الش���رق الإفریق���ي بع���د الفتوح���ات Couchitiqueالكوش���یتیة" وعل���ى
، وھذا یتصل أساسا بالفكر الذي سیطر على فكر أق�ل وأدن�ى (34)الإسلامیة لھذه الأقطار

                                  منھ، ولم یكن اللسان الغالب إلا مظھرا ثقافیا لتلك الغلب�ة.
ش��ر ف��ي م��وطن تختل��ف فی��ھ الفص��ائل اللغوی��ة كم��ا ح��دث وق��د یص��عب عل��ى لغ��ة أن تنت  

للعربیة التي فشلت في قھر اللّغات الإسبانیة رغ�م اح�تلال الع�رب للأن�دلس زھ�اء س�بعة 
قرون، وھذا سببھ الرئیس ع�دم امت�زاج ال�دم العرب�ي بال�دم الق�وطي، فض�لا ع�ن تص�دي 

ینف���ي ت���أثر الإس���بانیة العقی���دة المس���یحیة الكاثولیكی���ة لل���دیّن الإس���لامي، إلا أن ھ���ذا لا 
والبرتغالی��ة بالعربی��ة ول��و ت��أثرا قل��یلا، فبع��د الفتوح��ات الإس��لامیة ف��ي الأن��دلس ظلّ��ت 
الم��ؤثرّات الحض��اریة للمجتم��ع العرب��يّ الإس��لاميّ حاض��رة بق��وّة خصوص��ا بع��د انتش��ار 
حركة الترّجمة من العربیة إلى الإسبانیة في شتىّ العل�وم منھ�ا: الفلس�فة، والطّ�بّ، وعل�م 

                                                                  لفلك، والھندسة والموس�یقا.ا
كم��ا تب��یّن أنّ المعج��م اللغّ��وي الإس��باني ق��د اس��تعار ألفاظ��ا عربی��ة كثی��رة أص��بحت        

)، ولفظ��ة القب��ة الت��ي تكت��ب Arrozأص�یلة فی��ھ، م��ن أمثل��ة ذل��ك كلم��ة: أرز الت��ي تكت��ب (
)Alkoba، ( ) والكیمی��������اءAlquimia) و الس��������اقیة ،(Alcequia والطاحون��������ة ،(
)Tahouna)والقصر ،(Alcazar(35)) وغیرھا من الألفاظ.                           

وم��ن ھن��ا یتأك��د لن��ا أن اللغ��ات تت��أثر بعض��ھا ب��بعض إم��ا بس��بب التج��اور أم بس��بب       
یة قدیما یس�یر ف�ي الكف�ة الإیجابی�ة الاستعمار والسیطرة الاقتصادیة، وإذا كان حال العرب

م��ن أنھ��ا أحكم��ت س��لطتھا اللغوی��ة عل��ى كثی��ر م��ن دول الع��الم لس��انیا بس��بب الفتوح��ات 
الإس��لامیة، فإنن���ا نتس��اءل إل���ى أي م��دى أث���رت وت��أثرت بغیرھ���ا م��ع لغ���ات معاص���رة 
كالتركیة والإنجلیزیة في ھذا العصر؟ وما موقع العربی�ة م�ن ت�راث الإنس�انیة وتیاراتھ�ا 

                                                                                       لثقافی�ة؟ا
إنھ للإجابة عن ھذین السؤالین علین�ا ب�دءا أن نؤك�د عل�ى أن الع�الم الإنس�اني الی�وم       

والتواض�ع عل�ى توحی�د المص�طلح حت�ى «یسعى إل�ى تحقی�ق ق�در م�ن التق�ارب والوف�اق 
لا تلب�یس فی�ھ ولا لغ�و، متاح�ا  (Cosmopolitan)الم كلھ فكرا إنس�انیا ش�املا یقرأ الع

ولیس�ت الترجم�ة ھ�ي  (36)»لكل مواطن ع�المي ف�ي لغت�ھ الخاص�ة ع�ن طری�ق الترجم�ة
السبیل الوحید لھذا الوفاق، وإنما الاقتراض اللّغوي بین مفردات ھذه اللغات یجعل منھ�ا 

متج��دد لا الم��اء الآس��ن ال��ذي یج��فّ مَعِینُ��ھ م��ع لغ��ة متلاحم��ة متمازج��ة ش��بیھة ب��النھر ال
ال��زمن، وھ��ذا م��ا سنوضّ��حھ ف��ي ت��أثیر العربی��ة ف��ي غیرھ��ا م��ن اللغ��ات وت��أثر اللغ��ات 

                                                                     الأجنبیة بھا على السواء.
                                 :ة العربی�ةتأثرّ اللّغتین الإنجلیزیة والتركیة باللغ� -1     
یشھد التاریخ العرب�ي الإس�لامي عل�ى أن اللّغ�ة العربی�ة ق�د أث�رت آث�ارا عمیق�ة ف�ي       

أی�ن «اللغات الأجنبیة، واتسعت في كلّ ربوع العالم، وخاصة ف�ي عھ�د الدول�ة العباس�یة 
غرب��ا إل��ى ح��دود الص��ین امت��د س��لطان الع��رب الف��اتحین جغرافی��ا م��ن إس��بانیا والبرتغ��ال 
ف�ارتفع ب�ذلك ش�أنھا  (37)»شرقا، ومن سفوح الأناضول شمالا إلى أوس�اط إفریقی�ا جنوب�ا

وعرفھا العالم وأخذ عنھا، وقد تجاوزت في ذلك لغات كانت منتش�رة ف�ي رب�وع كثی�رة، 
كالقبطیة والآرامیة ف�ي الع�راق، واللغ�ة الفارس�یة ف�ي إی�ران، والس�ریانیة والیونانی�ة ف�ي 
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ام، والقبطیة في مصر، والبربری�ة واللاتینی�ة ف�ي المغ�رب العرب�ي، واللغ�ة الإس�بانیة الش
بالأن��دلس. فكان��ت ب��ذلك لغ��ة دی��ن وسیاس��ة وحض��ارة واقتص��اد، مادام��ت ھ��ذه الش��عوب 
المنتمی��ة لھ��ذه البل��دان ق��د تلقفتھ��ا وأعجب��ت بھ��ا، فھج��رت ھ��ذه الأم��م لغاتھ��ا وألس��نتھا ف��ي 

                           حقیقة التي أقرھا ابن خلدون.جمیع الأمصار والممالك، وھي ال
ونؤكد أیضا أن العربیة قد تأثرت بتلك اللغات لھذا حارب علماء النح�و اللحّ�ن عن�دما    

اختلط���ت العربی���ة  بألس���نة الأع���اجم ف���ي الأمص���ار الإس���لامیة أثن���اء وبع���د الفتوح���ات 
 الإسلامیة.

الأجنبی��ة بالعربی��ة یع��ود إل��ى الق��رن الراب��ع  وم��ا یج��ب تأكی��ده ھن��ا أن بدای��ة ت��أثر ال��دول
الھجري (العاشر المیلادي) وامتدّ مع وجود العربی�ة ف�ي الأن�دلس وص�قلیة وم�ا حولھم�ا 

                                               من الجزر حتى أواخر القرن الخامس عش�ر.
) ق�د 1842(تن دي صوص�ھج�افمثلا عن تأثیر العربیة في الإسبانیة، نجد الأب        

ص��نفّ معج��م الألف��اظ الإس��بانیة البرتغالی��ة المش���تقة م��ن العربی��ة، وق��د ح��وى ح���والي 
               :كلمة مشتقة من أصل عربي، نذكر بعض�ھا عل�ى س�بیل التمّثی�ل 18000

                                                               ⇐Alfarez  الف�ارس       
                                                                ⇐Albercaالبرك�ة        
                                                                     ⇐Alcaid القائ�د      
                                                               ⇐Aceitunaالزیتونة      
                                                              ل⇐Acequiaالس�اقیة      

                                                                      ⇐Adalilدلیلال�      
    كما نجد كلمات أخرى قد شاعت في كلّ أوربا من مثل حقل المنتوج�ات والأس�عار: 

                                                                   ت⇐Cotonلقط�نا     
                                                   جدول الأسعار. ⇐Tarif⇐عریفةت     

ومنھ اشتقت كلمة (المُوسْلِین) للقماش م�ن القط�ن  ⇐Mousselin⇐الموصل     
                                                                          القادم م�ن الموص�ل.

 ⇐Sacre                                                                     ص�قر   
م��ن الب��احثین ال��ذین اھتم��وا بالكلم��ات العربی��ة الدخّیل��ة عل��ى معج��م اللّغ��ة ونج��د       

الذي أقرّ بتأثیر اللغة العربی�ة فیھ�ا، وق�دمّ قائم�ة  جیرو)(بییر الفرنسیة، الكاتب الفرنسي 
كلم��ة دخل��ت مع��اجم الفرنس��یة ف��ي عص��ور مختلف��ة م��ن الت��اریخ 280بمئت��ین وثم��انین 

                                                               .Gazelle-Sucreمنھ�ا:
رنس�یة، حی�ث یق�ول أح�د الب�احثین وبھذا تكون العربیة قد ترك�ت أث�را كبی�را ف�ي الف      

إن اللّھجات السّائدة لولایة (أوفرن) وولایة (لیم�وزان) الفرنس�یتین، محش�وة «في فرنسا 
بالكلمات العربیة، ومن الطبیعي أن تقتبس فرنسا وإیطالیا من الع�رب ال�ذین ك�انوا س�ادة 

العربیة قد سیطرت  ، وھذا تأكید على أنّ اللّغة(38) »البحر المتوسط منذ القرن الثامن...
على حوض المتوسّط منذ أن بسطت قوّتھا ف�ي الأن�دلس، وانتش�ارھا غی�ر المس�بوق ف�ي 

    كلّ أوروبا ولیس فرنسا فحسب.
  تأثر اللغة الإنجلیزیة باللغة العربیة: -أ  

ال��رغم م��ن أن اللغ��ة الإنجلیزی��ة كان��ت بعی��دة ع��ن ت��أثیر العربی��ة، ذل��ك أنّ  إنّ��ھ عل��ى       
بریطانیة كانت بمنأى عن الفتوحات الإس�لامیة لجن�وب أورب�ا، غی�ر أن ھ�ذا ل�م الجزر ال

یمن��ع م��ن تس��رّب كثی��ر م��ن الألف��اظ العربی��ة إل��ى ھ��ذه اللغ��ة، وق��د دخل��ت إل��ى ھ��ذه اللغ��ة 
مباشرة أو عن طریق وس�یط لغ�وي آخ�ر، غی�ر أن الدارس�ین یؤك�دون أن ص�لة العربی�ة 

لحادي عشر میلادي، ولمدة خمس�ة ق�رون بالإنجلیزیة بدأت متأخرة في منتصف القرن ا
                                                                               .(39)عل�ى الأق�ل

إل��ى مجم��ع اللغ��ة العربی��ة یؤك��د وج��ود  (**)ویع��د البح��ث ال��ذي قدمّ��ھ أن��یس المقدس��ي    



المفرداتي في اللغّتین الإنجلیزیة والترّكیة المستوى  الاقتراض اللغّويّ بین العربیة واللغّات الأجنبیة
 أنموذجا

 

 289 

س�رّبت ھ�ذه الألف�اظ م�ن لفظة في المع�اجم الإنجلیزی�ة ف�ي العص�ر الوس�یط، وق�د ت 140
 طریق الإسبانیة والبرتغالیة.

فالمتصفح في ذلكم الزّمان للمعاجم الإنجلیزیة یجد أن غالبیة المف�ردات الم�أخوذة 
ع��ن العربی��ة یتص��ل معظمھ��ا بم��ا اخ��تص ب��ھ أھ��ل العربی��ة، أو امت��ازوا بإنتاج��ھ، مث��ل 

إل��ى الموص��ل)،  المنتج��ات الزراعی��ة أو الص��ناعیة ك��اللیمون، والموص��لي (نس��یج ینس��ب
والزعفران والشراب والسكر والك�افور، والقھ�وة والقط�ن، والكم�ون... وھ�ي تقاب�ل ف�ي 

                                                                                     :الإنجلیزی�ة
Lemon, Muslim, Sherbet, Syrup, Sugar, Coffee, Cotton, Cumin.    

ود سبب ھذا الأخذ ع�ن العربی�ة إل�ى الاحتك�اك الحض�اري وإل�ى أس�باب أخ�رى، یعو    
عن��دما ان��دمجت المجتمع��ات البش��ریة «وف��ي ھ��ذا یق��ول الأس��تاذ محس��ن بش��یر محم��دي: 

ولأي سبب كان، أدى ھذا الاندماج إلى تماسك اللغات، فأوج�ب الت�أثر والت�أثیر م�ن لغ�ة 
غ��وي والت��داخل اللغ��وي والاقت��ران إل��ى لغ��ة أخ��رى وبأش��كال مختلف��ة كالاس��تقراض الل

اللغ��وي واللغ��ة الوس��یطة وق��د ظھ��ر ھ��ذا التی��ار الت��اریخي إث��ر الح��وادث، كالھجم��ات 
وعلی�ھ، ف�إنّ الاحتك�اك الاجتم�اعيّ ین�تج  (40)»والاحتلالات والمھاجرات والمتاجرات...

لا محال�ة احتكاك�ا لغوی�ا قوی�ا؛ غی�ر أنّ ھ�ذا الأخی�ر یختل�ف م�ن لغ�ة إل�ى أخ�رى بحس�ب 
العلاقات التي تربط الشّعبین وم�ا یت�اح لھم�ا م�ن ف�رص الاحتك�اك الم�اديّ والثقّ�افيّ << 
فكلّم��ا قوی��ت العلاق��ات الت��ي ت��ربط أح��دھما ب��الآخر، وكث��رت ف��رص احتكاكھم��ا نش��طت 

وھ�ذا بالض�بط م�ا ح�دث ب�ین العربی�ة والإنجلیزی�ة، .(41)بینھما حركة التبّ�ادل اللّغ�ويّ>>
ثیر من الكلمات العربیة إلى القاموس اللّغوي الإنجلیزي وھ�ذا فالاحتكاك بینھما حوّل الك

بعد إخضاع ھذه الكلمات الدخّیلة م�ن العربی�ة إل�ى خص�ائص وقواع�د اللغ�ة الإنجلیزی�ة، 
وس��نورد ف��ي الآت��ي ج��زءا م��ن ھ��ذه الكلم��ات ذات الأص��ول العربی��ة الت��ي ط��رأت علیھ��ا 

خ�رى عل�ى نطقھ�ا العرب�ي تغیرات صوتیة كثی�رة عب�ر الق�رون، بینم�ا حافظ�ت كلم�ات أ
عندما یتعلقّ الأم�ر ب�المفردات المنتمی�ة للحق�ل ال�دیّني ك�ـ (الله، باس�م الله، مس�لم، مس�جد، 

 :(42)السورة، مفتي...)، وفي الجدول الموالي سندرج بعض ھذه المفردات
 المقابل الإنجلیزي نطقھا في العربیة الكلمة بالعربیة

 Amir admiral أمیر
 Allah Allah الله

 Bismillah Bismillah بسم الله
 kharub Carop خروب
 Sifir Zero صفر

 At tuba Adob الطوبة
 Ifrit Afrit عفریت
 Qutn Cotton قطن
 Qahwa Cofee قھوة
 Al-kohl Alcohol الكُحْل
 Al coran Alcoran القرآن
 Maca Mecca مكة

 Manara Minaret منارة (مئذنة)
 Muharam Moharram محرّم
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 Masjid Masjid-mosque مسجد
 Mofti Mufti مُفْتي
 ,Muslim Mos.lem, mosllem مسلم

muslim 

نلاحظ من خلال الأمثلة السابقة ال�ذكر أن الكلم�ات العربی�ة المقترض�ة إل�ى اللغ�ة 
الإنجلیزیة قد طرأت علیھا بعض التغیرات جعلتھا تبتعد عن الجذر العربي، وھ�ذا یع�ود 

لتبدلات الصوتیة والفونیمیة والكتابیة الت�ي اعترتھ�ا عب�ر مراح�ل تنقلھ�ا إل�ى أساسا إلى ا
                         الإنجلیزیة الحدیثة فأضحت بذلك من الألفاظ المقترضة المعدلّ�ة. 

م أي ح���والي الق���رن الح���ادي عش���ر 1072م���ثلا ظھ���رت س���نة  Admiralفكلم���ة      
یس البح��ر، وق��د خض��عت لتغیی��رات ص��وتیة، ومعناھ��ا الح��اكم ال��ذي یحك��م ف��ي الب��ر ول��

استبدلت فیھا الحروف اللاتینیة عبر مراحل زمنی�ة حت�ى وص�لت إل�ى م�ا ھ�ي علی�ھ ف�ي 
فھي مأخوذة عن ألف لیل�ة  Afritصورتھا النھائیة. أما كلمة (عفریت) التي تحولت إلى 

ن مفق�ود ولیلة تم فیھا استبدال صوت العین بصوت الھمزة الأقرب إلی�ھ، وذل�ك لأن الع�ی
                                                                                 في ھذه اللغ�ة.

فھ��و مس��حوق تجمیل��ي أس��ود الل��ون یوض��ع ف��ي العین��ین، ظھ��ر ف��ي الق��رن  الكُحْ��لُ أم��ا    
وبْ الثال��ث عش���ر، أم��ا كلم���ة  ، فق���د ظھ��رت ف���ي الق��رن الح���ادي عش��ر وردت ف���ي خَ��رُّ

بالخ���اء العربی���ة، واس����تبدلت (C)حی���ث اس���تبدلت اللغ����ة ص���وت  caropالإنجلیزی���ة 
(P) بالباء العربیة، وقد تواجدت ھذه المفردة ف�ي لغ�ات أخ�رى م�ع بع�ض التغی�رات ف�ي

              في الفرنسیة. caroubeفي الإیطالیة و carrubaبنیة الكلمة، فأصبحت 
ق�د انتقل�ت إل�ى العربی�ة ع�ن  كلمة إنجلیزیة 3000ویشیر الدارسون إلى أن أكثر من    

طری��ق واس��طة لغوی��ة أخ��رى، وھ��ي اللغ��ات الت��ي أخ��ذت ع��ن العربی��ة مباش��رة مث��ل 
مف��ردة نقل��ت  360الفرنس��یة، الإس��بانیة، التركی��ة، الفارس��یة، الھندی��ة... بینم��ا أحص��وا 

                                                                           .(43)بطری�ق مباش�ر
یلاحظ ال�دارس أن أغل�ب المف�ردات ال�واردة ف�ي الج�دول ھ�ي ذات ط�ابع ومض�مون     

بدأ استخدامھا ف�ي اللغ�ة الإنجلیزی�ة ف�ي بدای�ة الق�رن الثّ�امن الله) إسلامي؛ فلفظة الجلالة(
، 1813اس�تخدمت ف�ي الق�رن التاس�ع عش�ر س�نة م (بس�م الله)، بینما 1702عشر، سنة 

بھ��ذین  hijrahأو  hijraالت��ي یوردھ��ا أكس��فورد  ج��رةھوبع��دھا بعش��رین س��نة كلم��ة 
الھجاءین باعتبارھما الشكلین الأكثر صحة للكلمة، وقد أخذا م�ن العربی�ة مباش�رة ودون 

                                                                                       واس�طة.
رت مباش���رة م���ن العربی���ة ومثلھ���ا كلم���ة الت���ي اس���تعی (Imam)ومثلھ���ا كلم���ة إم���ام     

م. 1625م س��نة 17الت��ي ظھ��رت ف��ي الق��رن  (Koran)الإس��لام، وك��ذا مف��ردة الق��رآن 
أي مك��ان یعتب��ره الإنس��ان «ولكنھ��ا أخ��ذت بمعناھ��ا المج��ازي، وھ��و  (Mecca)ولف��ظ 

، وق�د ج�اء ف�ي أكس�فورد (44)»مقدسّا إلى أقصى درجة أو تك�ون أمنی�ة حیات�ھ أن ی�زوره
                                                                                     الآتي:

  Mecca «a city in Saudi Arabia that is the holiest city of Islam, 
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being the place where the prophet Muhammad was born»(45). 

                           كالآتي: (Mosque)أما كلمة مسجد فقد وردت 
.     (46)«Abuilding in which Muslims is warship»  

 
المك��ان ال��ذي یق��یم فی��ھ المس��لمون ص��لاتھم، دون إش��ارة إل��ى أن ھ��ذین اللفظ��ین ھم��ا  

                                                                                       عربی�ان.
تغی�را ف�ي كتابتھ�ا ب�ین الإنجلیزی�ة القدیم�ة إذ وردت بص�یغتین ممس�لبینما عرف�ت كلم�ة  

ف��ي الإنجلیزی��ة (Muslim)لتتح��وّل بع��د ذل��ك إل��ى  (Mos.lem-moslem) كت�ابیتین
أم�ا كلم�ة   صورتھا الخطّیة الحدیثة التي تتطابق م�ع اللغ�ة العربی�ة ف�ي النط�ق والكتاب�ة.

    تي:فقد أخذت عن العربیة أیضا، جاء تعریفھا كالآ الصّوفي
   «A member of Muslim group who try to become united with 
God through prayer and meditation and by living a very simple 
strict life»(47). 

فـ(الصّوفي) تبعا لھذا التعّری�ف ھ�و الإنس�ان ال�ذي یح�اول أن یرتق�ي بروح�ھ م�ن 
ری��ق الص��لاة، والحی��اة القاس��یة، والتركی��ز خ��لال محاولت��ھ للتوح��د بال��ذات الإلھی��ة ع��ن ط
                                              بصفاء الذھن نحو الارتقاء إلى معنى التوح�د.

كما توجد كلمات أخ�رى أخ�ذتھا الإنجلیزی�ة ف�ي العص�ر الح�دیث وھ�ي ذات أص�ول      
)للدلال�ة عل�ى بی�ت kBan،منھ�ا: كلم�ة ((48)عربیة ذكرھا عبد اّ� الجبّوري ف�ي معجم�ھ

) وھي عربی�ة ص�حیحة تعن�ي أص�ل الش�يء. وم�ن البنُْكالمال، وھي مأخوذة عن لفظة (
وھ�ي كلم�ة إنجلیزی�ة بمعن�ى الك�لام  (Bosh)الألفاظ المستعارة من العربیة أیضا كلم�ة 

بمعن�ى یمش�ي أو ی��تكلمّ  البَ�وْشُ الف�ارغ، أخُ�ذت ع�ن الأص�ل الاش�تقاقيّ العرب�ي (بَ�اشَ)،و
رَیْثٍ؛ فقد تحوّلت دلالتھا عن طریق المجاز من الدلالة على الكلام البطيء إل�ى بتمھّلٍ و

                                                        الدلاّلة على الكلام الذي لا معن�ى ل�ھ.
وزاد علیھ���ا ال���دكتور (نبی���ل الجن���ابي) ألفاظ���ا تج���اوزت الأل���ف كلّھ���ا ذات أص���ول     

م�ثلا اس�تعیرت ألف�اظ تعبّ�ر ع�ن الثقّاف�ة العربی�ة الإس�لامیة  قل اللبّاسح؛ ففي (49)عربیة
 .، طرب����وشFur، ف���روShawl، ش���الJellaba، جلب����ابJubbahمث���ل: جبّ���ة 

Tarbosh :  نج��د كلم��ة معج��ون حق��ل أدوات الاس��تعمالأمّ��ا ف��يMajoon  و كلم��ة ،
، ، المص�����طبة Tazza، وكلم�����ة طاس�����ة Khanjar، وكلم�����ة خنج�����رCapleحب�����ل 

MastabaوقندیلCandle  .وغیرھ�ا                                                    
حافظ�ت عل�ى الأص�ل العرب�يّ دون  -من خلال ما تقدمّ م�ن أمثل�ة -فاللّغة الإنجلیزیة     

تعدیلات أو تغیی�رات ت�ذكر؛حیث س�جّلنا مطابق�ة ف�ي الشّ�كل والاس�تعمال والمعن�ى، ع�دا 
یا عن طریق استبدال فونیم بآخر، فقد تحوّلت فیھ�ا الس�ین التي تحوّلت بنیو طاسةمفردة 

إلى زاي في اللغّة الإنجلیزیة، وإبدال حرف الب�اء الش�فوي بح�رف آخ�ر یش�اركھ الصّ�فة 
. والأمثل�ة كثی��رة ف�ي حق�ل الأرض والمن��اخ حب�ل) ف��ي كلم�ةpف�ي الإنجلیزی�ة  وھ�و ال (

            عنا المق�ام ل�ذكرھا.والأماكن، وحقل المأكولات، وحقل الحیوانات، التي لا یس
                                                 تأثرّ اللغة التركیة باللّغ�ة العربی�ة: -ب     
ھ��ي لغ��ة الحض��ارة الإس��لامیة، ولغ��ة الق��رآن الك��ریم الت��ي أثّ��رت ف��ي  اللّغ��ة العربی��ة    
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اللغ�ة التركی�ة والفارس�یة الشّعوب والأمم غیر الإس�لامیة لھ�ذا دخل�ت كلم�ات كثی�رة إل�ى 
والھندیة من العربیة، ولعلّ اللّغة الترّكیة كانت أكثر اللّغ�ات ت�أثرّا بالعربی�ة ف�ي معجمھ�ا 
اللسّاني، كی�ف لا وھ�ي الت�ي اخت�ارت الح�روف العربی�ة أداة للتعبی�ر الكت�ابيّ بع�د إس�لام 

ى الحرف اللاّتین�يّ س�نة الشّعب الترّكيّ طیلة العھد العثمانيّ، إلى أن تحوّلت ھذه اللّغة إل
                                                                                      م.1928

كلم��ة ق��د وردت ف��ي الق��وامیس  7000وتش��یر أغل��ب الدرّاس��ات إل��ى أنّ م��ا یق��ارب     
یة ف�ي العربی�ة، الحدیثة للّغة الترّكیة؛ وكثیرا ما حافظت ھذه الألفاظ على معانیھا الأص�ل
الت�ي    misafirیستثنى في ذلك بعض الألف�اظ الت�ي تغیّ�رت معانیھ�ا ككلم�ة (المس�افر) 

التي انتقلت دلالتھا من معن�ى ص�رف الوج�ھ إل�ى  iltifatتعني الضّیف، وكلمة (التفات) 
 شخص ما لتدلّ على المدح.

توى المفردات��ي وتظھ��ر ملام��ح الاقت��راض اللّغ��ويّ ب��ین العربی��ة والترّكی��ة ف��ي المس��   
خاصّة؛ إمّ�ا ع�ن طری�ق اس�تبدال أص�وات ب�أخرى ب�ین اللّغت�ین، وإمّ�ا ع�ن طری�ق م�زج 
سوابق أو لواحق عربیة ركّبت تركیبا مزجیا أسھمت في بناء الكلمة الترّكیة، وسنحاول 

                        في ھذه الدراسة تقدیم معجم لھذه الألفاظ مبوّب�ة ف�ي حق�ول دلالی�ة.
                                                                           :اظ المنحوتةالألف•

          مركبة من (آب:الماء) فارسیة، و(بھاء) العربیة، وتعني التباھي أبُاَھِیَة: -     
 : بمعنى الخادم خارج المنزل، مركبة من (خدمة) العربیة، وج�ي للنس�بة.خَدْمَجِي -    
   : صیدلیة: مركبة من (أجزاء) العربیة، و(خانة) الفارسیة بمعنى بی�ت.أجَْزَخَانَة -    
: الذي یحفظ قائمة بأسماء القضاة، مركبة م�ن (مطل�ب) العربی�ة، و(ج�ي) مَطْلبَْجِي -    

   علامة النسب التركیة.
: مركب��ة م��ن (جزی��ة) العربی��ة و(باش��ي) بمعن��ى ال��رئیس مص��طلح جزی��ة باش��ي -      

 .(50)عثماني یدل على متسلم أموال الفلاحین الواردة إلى خزینة الدوّلة
   : من (جھامة) العربي و(لي) أداة النسبة في اللغة التركیة.جھامتلي -      
: م���ن (ح���رس) العربی���ة و(ج���ي) النس���بة ف���ي اللغ���ة التركی���ة أطلق���ت حَرْسَ���جِي -       

یرت��ب لحف��ظ الح��اكم وحراس��تھ، أو اص��طلاحا ف��ي العھ��د العثم��اني للدلال��ة عل��ى ح��ارس 
                                                                     لحفظ مكان وحراستھ.

: م��ن (ح��رم) العربی��ة و(ل��ك) أداة مص��دریة وظرفی��ة ف��ي اللغ��ة التركی��ة. الحَرَمْلَ��كْ  -    
لبی�ت ف�ي العھ��د أطلق�ت اص�طلاحا عل�ى القس��م المع�د للح�ریم ف�ي القص��ر الس�لطاني، أو ا

                                                                       العثماني.
: من (حمی�ة) العربی�ة و(ل�ي) أداة النس�بة ف�ي اللغ�ة التركی�ة، أي ص�احب حِمْیتَلِْي -      

الحمی���ة. وف���ي الاص���طلاح یم���نح لغی���ر العس���كریین لم���ن حص���ل عل���ى درج���ة الشّ���رف 
                                                                              .(51)الخاصّة
م��ن (خ��اص) العربی��ة و(أودة) بمعن��ى الغرف��ة. مص��طلح عثم��اني  خَ��اصْ أوُدةَ: -       

 أطلق على العاملین في خدمة السلطان الخاصّة داخل السراي.
اس�تقتھا اللّغ�ة التركی�ة م�ن اللغ�ة كثیرة ھ�ي المف�ردات المعجمی�ة الت�ي  :الألفاظ المفردة•

 العربیة، وسندرج بعضھا في الجداول الآتیة تبعا للحقل الدلالي الذي تنتمي إلیھ.
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 :حقل الأمراض والأدویة -
 الكلمة بالتركیة ونقطھا الكلمة بالعربیة

 ilaçعلاج      دواء
 Surupشروب  شراب
 Kapsulقابسول كبسولة
 Marhemمرھم      مرھم

 Vitaminویتامین مینفیتا
 tahliliتحلیلي      تحلیل

 :حقل المنزل وأثاثھ
 الكلمة بالتركیة ونقطھا الكلمة بالعربیة

 Dolabeدولابي      خزانة
 Rafراف      رف

 Satirساطیر ساطور
 Tabakطبق      طبق
 Tancereتنجره      قدر
 Firinفیرن      فرن

 Salonصالون      صالون
 kitapاب     كت كتاب

 Samdanشامدان شمعدان
 Kanepeقانیھ      كنبة

 Sabunصابون      صابون
 Saatساعت ساعة

 :حقل الصفات-
 الكلمة بالتركیة ونطقھا الكلمة بالعربیة

 Cesurجسور      شجاع
 Zayifزاییف ضعیف
 Dahiداھي      داھیة
 Sabrصبر      صبور
 Fakirفقیر      فقیر

 Zarifف     ظری ظریف
  

 :حقل الأحجار الكریمة -
 الكلمة بالتركیة ونقطھا الكلمة بالعربیة

 Elmasألماس      ألماس
 Mermerمرمر      مرمر
 Zumurutزمرت      زمرد
 Akik           أكیك عقیق

 Firuzeفیروزه      الفیروز
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ن�د تش�ابھ م�ع وبالإضافة إلى ھذه الحق�ول یق�ف المطّل�ع عل�ى أس�ماء للحیوان�ات ع
تمص��اه، أو زراف��ة الت��ي تضُ��م زایھ��ا  Timsahالمف��ردة العربی��ة مث��ل كلم��ات: التمس��اح 

، بینم�ا Fare، وفأر یتحول إلى ف�اره Sincap"، أو سنجاب Zurafaفتصبح زُرافة "
    ".Bulbul" وبلبل على نطقھما العربي الفص�یح "Tawsتحافظ الكلمتین طاووس "

ل الجداول المفصلة للحقول الدلالیة ھو وقفتنا أم�ام ظ�اھرة والجدیر بالذكر من خلا      
عامة تمیزھ�ا وھ�ي بع�ض التغیی�رات الص�وتیة الحادث�ة للمف�ردات المنقول�ة ع�ن العربی�ة 

                                                                  ویمكن تلخیصھا ف�ي الآت�ي:
                   .(Corap)مثل كلمة (جوارب) في  (P)الباء تحولت إلى  -أوّلا      
القاف تتح�ول إل�ى ك�اف ف�ي مث�ل قطیف�ة (كطیف�ة)، وأوراق (أوراك) وكلم�ة  -ثانیا      

             (قانون) وھذا قد یلتبس مع كلمة في العربیة تختلف تماما عن الأولى دلالی�ا.
ط تاؤھ��ا، وھ��ذا لغی��اب ھ��ذا بع��ض الكلم��ات المنتھی��ة بالت��اء المربوط��ة، تس��ق -ثالث��ا     

الصوت في اللغة التركیة مثل: داھیة تتحول إلى داھي، وكبس�ولة إل�ى كبس�ول، أو تف�تح 
وب�داھت الت�ي كان��ت (Badahet)لت��ي كان�ت س�اعة س�اعت االت�اء المربوط�ة ف�ي مث�ل: 

                      .(ebedeyet)، وأبدیة تتحوّل إل�ىElet، أو آلة تتحول إلى بداھة
كثی��را م��ا تس��قط الھم��زة المتطرف��ة ف��ي آخ��ر المف��ردة إذا ج��اءت بع��د م��دّ م��ن  -بع��ارا    
                                                                                       :(52)مثل
                                                                ⇐istihzaاس�تھزاء -     
            أ ⇐istisna                                                  اس�تثناء  -     

                                                                              ⇐akrabaقرب�����اءأ -
تحوّل صوت الضاد، والظاء، والذال إل�ى ص�وت واح�د وھ�و ال�زاي مث�ال ذل�ك  -خامسا

    منھ�ا: (***)عربي إعداد الأستاذ ناصر المحامید-تركي-قاموس الجیبما وظف في 
 -                                                                -  ⇐zarifظریف -       

                                                        س ⇐inzimamانض�مام   
، وإثب��اتي (Ispat)اللغ��ة التركی��ة فیق��ال لإثب��ات  الث��اء تتح��ول إل��ى س��ین ف��ي -ادس��اس

(Ispati).                                                                              
لا ینطق حرف العین وإنما یتم تعویضھ بألف سواء أكانت مضمومة أو مفتوح�ة  -سابعا

                                                                                                        أو مكس���ورة.
                                                                                                                                                                                        .Ahlak)الخ�اء تنط�ق ھ�اء مث�ل: أخ�لاق تص�بح  -ثامنا

للدلال��ة عل��ى  (mek)أم��ا ف��ي ع��الم الأفع��ال ف��إن الفع��ل ف��ي الترّكی��ة تض��اف ل��ھ اللاحق��ة 
، (itihametmek)تصبح  اتھمالمصدر، مع المحافظة على نطقھ العربي، مثال ذلك: 

ل ، او اس�تقب(istimaretmek)، استعمر تص�بح itifak، اتفاق (itifaketmek)اتفق 
(istekbaletmek) ونلاح��ظ أن ھ��ذه الأفع��ال ج��اءت الدلال��ة عل��ى الطل��ب بوج��ود ،

الس��ابقة (اس��ت) وھ��ذا یتش��ابھ تمام��ا م��ع اللغ��ة العربی��ة، وعلی��ھ فھ��ي الأق��رب منھ��ا دون 
                                                                                     الإنجلیزیة.

ال�ذي أكّ�د  س�ھیل ص�اباناظ تركیة أخرى مع النّطق العربيّ عن�د الباح�ث وتنسجم ألف    
أنّ المجتمع الترّكي قد آثر تعلیم أولاده العربیة، وتثقیفھم بالثقّافة الإسلامیة، لھذا توظّ�ف 
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الت��ي تكت��ب )آدم(، م��ن ذل��ك كلم��ة (53)مئ��ات الكلم��ات العربی��ة ف��ي حی��اتھم الاجتماعی��ة
)Adem الت�ي  )أب�د(أوّل إنس�ان خلق�ھ اّ� ع�زّ وج�ل، وكلم�ة ) وتنطق كالعربی�ة وتعن�ي

(أدبی��ات) ) وتعن��ي الخل��د وال��دھّر والدیّموم��ة، ومث��ل ذل��ك حافظ��ت كلم��ة Ebedتكت��ب (
) ، بینما یتح�وّل ص�وت الضّ�اد إل�ى زاي ف�ي Edebiyatعلى نطقھا الصّحیح وكتبت (

بص��یغة  ) ولكنّھ��ا ج��اءت عن��د أھلھ��اAraziالت��ي تكت��ب ( أراض��ي)بع��ض المف��ردات ك��ـ(
المفرد بدلا عن الجمع الذي عُرفت بھ في العربیة، كم�ا ق�د تتغیّ�ر دلال�ة الكلم�ة كم�ا ھ�ي 

) وتعن��ي ف��ي العربی��ة الی��وم العاش��ر م��ن Asureالت��ي تكت��ب ( (عاش��وراء)ح��ال لفظ��ة 
" طع�ام خ�اصّ حل�و یص�نع ف�ي ھ�ذا الی�وم وی�وزّع عل�ى محرّم بینم�ا ھ�ي عن�د الأت�راك 

نج��د كلم��ات أخ��رى حافظ��ت عل��ى ال��داّل والم��دلول عل��ى  . كم��ا(54)الجی��ران والمع��ارف"
) وتعن��ي الشّ��راب الأس��طوريّ ال��ذي یطی��ل Iksirالت��ي تكت��ب ( (إِكْسِ��یر)السّ��واء ككلم��ة 

                                                                                        الحی�اة.
                                      :یزی�ة والتركی�ةتأثرّ اللغة العربیة باللغتین الإنجل -2

أغل�ب الألف��اظ والمف�ردات التركی�ة دخل��ت ال�بلاد العربی��ة  :ت�أثر العربی�ة بالتركی��ة -أ     
وخاصة العراق منذ خلافة المعتصم. وكان الجنود والغلمان الترك منتشرین بكثرة، كما 

ورق��تھن. ف��أتراك تركس��تان من��ذ كان��ت الج��واري التركی��ات أغل��ى م��ن غی��رھن لجم��الھن 
أعلنوا إسلامھم، وھم یتوافدون على الأرض العربیة، وكان منھم التج�ار، ورج�ال العل�م 

                                                                                      والساس�ة.
 (****)ا حالی�ا)، والأت�راكمنذ فتح "محمد الفاتح" القسطنطینیة في بلاد ال�روم (تركی�    

یتوسعون غربا في أوربا، ثم محاولتھم الاستیلاء على الشام ومصر من أیدي الممالی�ك، 
حت���ى ت���م لس���لیم الأول دخ���ول ال���بلاد العربی���ة ق���رب حل���ب ف���ي إح���دى المع���ارك س���نة 

                                                                                   م).1516(
ونظ��را لھ��ذا الاحتك��اك ال��ذي حص��ل ب��ین العثم��انیین والع��رب وثقّ��ت العلاق��ة ب��ین     

الأمتین، وظھر التأثیر اللغوي جلیا في العربیة بسبب الت�زاوج، وطل�ب العل�م، ولأن لغ�ة 
العثم��انیین كان��ت فقی��رة ف��ي مفرداتھ��ا فق��د احتاج��ت أن تطعمھ��ا بلغت��ین؛ العربی��ة لل��دین 

عر والخط�اب، لھ�ذا ك�ان أكث�ر م�ن نص�ف ھ�ذه اللغ�ة التركی�ة م�ن والعلم، والفارسیة للش�
. وم��ن ھن��ا تس��رّبت مئ��ات الألف��اظ والمف��ردات التركی��ة إل��ى العربی��ة، (55)ھ��اتین اللّغت��ین

خاصة منھا ما ارتبط بالحیاة الاجتماعیة كالألبس�ة، والأطعم�ة، والع�ادات. أو م�ا اتص�ل 
. وندرج بعض الأمثلة في ذلك بحس�ب بالحیاة السیاسیة كالمراتب، والمناصب والأعمال

 الحقول الدلالیة الموالیة:

                                                            :أسماء الأع�لام والكن�ى* 
                                                                   : الأس�د.أرس�لان -         
                                                      الجمیل كالقمر. : الأمیرأیبك -         
                                                             : الأمی�ر الفھ�د.بیبرس -         
                                                                    : الح�داد.تیم�ور -         
                                                         : العقاب الأس�ود.قراقوش -         
: المحتال.ویبدو أنّ ھذه اللفّظة قد وظّف�ت ف�ي العامّی�ة الجزائری�ة بمعن�ى قلاشّ -         
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 التزّیّن والتطّیبّ. فیقال مثلا في اللھجة العاصمیة (یتَقْلََّشْ) بمعنى یتزیّن.

                                    : الكاتب (جي لاحقة للحِرَف والنسِّ�بة).جيیاز -
                                             : الذھبي من (ألتون) ال�ذھب.ألتونجي -        
                     : الطباخ (من الفارسیة (آش: حساء) وج�ي: للنس�بة).أشجي -        
 : صانع الصابون.ابونجيص -        

                                                       :مصطلحات أمیریة وإداریة* 
                                       : أمیر، سید (تلفظ بالقاف عند الف�رس).آغا -        
                                                                       : الأخ�ت.أبل�ھ -        
                                                                       رئ�یس. باش: -        
                                                                  : سلطان، أمیرخان -       

                                                          : لقب للس�یدة الجلیل�ة.ھانم -        
                                                        : الح�اكم (داي حس�ین).داي -        
                                                    : مستقیم (أصلھا دغ�رو).دغُْرِي -       
 العامیة الجزائري كاغطأي الورقة وجمعھا الكواغط).الورق (عندنا في  كاغد: -       

                                                  :مصطلحات دالة عل�ى المواض�ع* 
: صیدلیة، معناھا الأصلي "أجزاء" العربیة، و(خان�ھ) فارس�یة بمعن�ى أجَْزَخَانَھ -        

                                                                     بیت (فھي كلمة مركب�ة).
 : بیت السلخ.سَلْخَانَة -       

قل�د الع�رب الح�اكم ف�ي ملابس�ھ وزینت�ھ، وق�د س�موا بع�ض ملابس�ھم  الملابس:* 
                                      بأسمائھا التركیة، وبعضھا فارسي الأصل، من ذل�ك:

                                                   ن�زل الخش�بي.: حذاء المقبَْقاَبْ   -         
                             : ثوب قطني فضفاض من الفارسیة (خفتان).قِفْطَانْ  -        
: حذاء، ویلفظھا سكان سلطنة عمان (قندورة) أص�لھا یون�اني واس�تعملت قنَْدرَُة -        

 في بقیة الدول الجزائر مثلا.في التركیة، بینما تعني ثوب 

                                                               :الأطعمة والحلوی�ات* 
أخ��ذت ع��ن الیونانی��ة، تط��بخ م��ع اللح��م والصلص��ة وھ��ي ف��ي الأص��ل  باَمْیَ��اء: -      

                                                                                      خض�راء.
                                    : لحم مقدد مغطى بطبقة نباتی�ة حم�راء.بَسْطَرْمَھ -     
                          : حلوى بالعجین مع السمن البلدي والجوز والل�وز.بَقْلاَوَة -     
      والبطاطا والفلف�ل.: كل ما یحشى من الخضار، كالباذنجان، والكوسة دوُلمْةَ  -     
                         عجین مقطع على شكل خیوط، یطبخ م�ع الع�دس. رَشْتةَ: -      
: ش��رائح اللح��م المض��مومة بالسّ��فود عل��ى ش��كل طبق��ات وتش��وى عل��ى شَ��اوَرْمَة -      

                                                         .(56)النار، ومعناھا الأصلي الت�دویر
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ونش��یر ھن��ا إل��ى أن ت��أثر العربی��ة بالتركی��ة ق��د أدى أحیان��ا إل��ى الوق��وع ف��ي بع��ض       
الأخط��اء الصّ��وتیة م��ن ذل��ك م��ثلا اس��تبدال الع��رب الت��اء المربوط��ة بالت��اء المفتوح��ة ف��ي 

، وھ��ذا لأن الأت��راك لا توج��د ف��ي حكم��ت، ع��زت، رفع��ت، ج��ودتبع��ض الأس��ماء مث��ل: 
استبدلت بالمفتوح�ة. كم�ا أس�موا بن�اتھم عل�ى النط�ق العثم�اني ف�ي لغتھم التاء المربوطة ف

            .(57)بإبدال صوت الفاء بالواو، فصوابھما مروة، توحی�دةمرقت وتفیدة مثل: 
                                                         :تأثر العربیة بالإنجلیزیة -ب       

ی���ة باللغّ���ة الإنجلیزی���ة ف���ي العص���ور الحدیث���ة خاص���ة وھ���ذا ت���أثرت اللّغ���ة العرب        
باقتراضھا للمصطلحات العلمیة والتكنولوجیة التي تتناسب والتطور السّریع الذي عرف�ھ 

                      العالم في ھذا الحقل، استدعتھا العولمة الثقافیة وتلاق�ح الحض�ارات.
ا م���ع الك���مّ الھائ���ل م���ن التقّنی���ات وق���د اتجھ���ت العربی���ة اتج���اھین ف���ي تواص���لھ       

والمص��طلحات الجدی��دة وھ��ذا إم��ا ع��ن طری��ق الترجم��ة، أو التعری��ب. فأم��ا الترجم��ة فق��د 
حافظت على خصائص العربیة لأنھا حافظت عل�ى الم�وروث اللغ�وي العرب�ي م�ن ذل�ك 

                                                                                          م�ثلا:
                                                                            ⇐Microscope                     المجھ��ار 

                                                                                        Densimetre            ⇐المكث������ف
                                                   .)Floriculture )58⇐ھ�ارزراعة الأز

وأمّا الطّریق الثاني فكان لھ قیمتھ في نقل اللف�ظ الإنجلی�زي والفرنس�ي إل�ى العربی�ة،     
حیث ینزل اللفظ المع�رّب عل�ى أوزان العربی�ة م�ع الحف�اظ عل�ى بع�ض جزئی�ات الكلم�ة 

التي تحوّل إلى (الفیزی�اء)، وھ�ي  (physique)مصطلح في لغتھا الأصلیة، ومن ذلك 
الطّریقة الأكثر اعتمادا في العربیة بعیدا عن الكلمات المنحوت�ة الت�ي كثی�را م�ا أدت إل�ى 

س���یتحول إل���ى (Névroptères)اس���تغلاق المعن���ى عل���ى المتلق���ي، ومثل���ھ المص���طلح 
أم�ر منب�وذ یفس�د (العصجناحیات) للتدّلیل على عصبیات الأجنح�ة م�ن الحش�رات، وھ�ذا 

                         المعنى الأصلي للكلمة، وھكذا یكون التركیب أفضل م�ن النحّ�ت.
 نجد:  )59(ومن الكلمات التي أقرّ مجمع اللّغة العربیة بالقاھرة أنّھا من الإنجلیزیة     
 : جھاز یسجّل بالرّسم البیانيّ درجة حرارة الجو.ترمو جراف -
نظ��یم درج��ة الح��رارة ف��ي حیّ��ز م��ا وذل��ك بتش��غیل أو وق��ف : أداة لتترم��و س��تات -

 جھاز التسّخین أو جھاز التبّرید في ھذا الحیّز.
  : مقیاس یختص بقیاس درجة الحرارة.ترمو متر -

النظّ��ر ف��ي الألف��اظ المقترض��ة م��ن اللّغ��ات الباح��ث أحم��د مخت��ار عم��ر  وق��د عمّ��ق
ا والعولم�ة والتطّ�وّر العلم�ي الأخرى في عصرنا الحالي، الذي ینُعت بعصر التكّنولوجی�

والتقّني، لھذا نراه یقدمّ معجما كاملا مبوّبا في الألفاظ والمصطلحات الأجنبی�ة یزی�د ع�ن 
صفحة دون أن یحددّ أصولھا الاش�تقاقیة مق�دمّا تعریف�ات لھ�ا، وق�د أدرج ض�منھا 2000

المعاص�رة  مصطلحات علمیة وتقنیة وفنیّة وظّفتھا العربیة وقد عدھّا من معج�م العربی�ة
                                                                    وسنختار بعض�ھا للتمّثی�ل:

                                                          : وحدة ضغط ج�وّي.أتمُْوسْفیر   -
ق�ة م�ن النّ�بلاء أو نظام سیاسيّ طبقيّ استبداديّ، یتولّ فی�ھ الحك�م طب الأرستقراطیة:   - 
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                                                                الأشراف دون عامّ�ة الشّ�عب.
مف����رد، جمع����ھ أس����تودیوھات: مكت����ب الرّس����ام والنحّ����ات أوالمص����وّر  أسُْ����توُدیوُ: -

 الفوتوغرافيّ. أو مكتب لدراسة فنّ من الفنون كالرّقص والغناء والتمّثیل.

: جم��ع إكسِسْ��وَارَات: قط��ع م��ن الأدوات التزّیینی��ة تس��تخدم ف��ي ت��زین اركَسِسْ��وَ إ -
 الملابس وزخرفتھا وھو من الأشیاء الكمالیة.

 نصّ أدبيّ تمتزج فیھ الترّاجیدیا بالكومیدیا. ترَْاجِیكُومِیدِي: -
جھاز یجم�ع ب�ین جھ�ازَيْ التلیف�ون والف�اكس، مخصّ�ص لب�ثّ وإع�ادة  تلِِیفاَكْسْ: -

 لموادّ المطبوعة عن طریق إشارات تبثّ عبر خطوط الھاتف.نسخ الصّور أو ا
 علم یدرس شكل الأرض ومراحل تطوّرھا وتكوّنھا. جیو مورفولوجیا: -
علم یبحث في طبقات الأرض من حیث تكوینھا، والعوام�ل الم�ؤثرّة  جیولوجیا: -

 .)60(فیھا، وتاریخھا
حتّ�ى ی�تخلّص م�ن ال�وزن  اتبّاع الشّخص نظاما غذائیا معینّا فترة معینّ�ة رِیجِیمْ: -

 .)61(الزّائد
م��ادةّ عض��ویة تأخ��ذ أش��كالا متنوّع��ة، توج��د ف��ي أغل��ب الخض��راوات  فیِتَ��امِین: -

والفواك��ھ، وعل��ى ش��كل أدوی��ة، وھ��ي ض��روریة لإتم��ام التغّذی��ة وتنش��یط حیوی��ة 
 الجسم.

: میكروب برمجي موجّھ یصیب أجھزة الحاسب الآلي، یؤدي إلى خل�ل فیَْرُوسْ  -
 إتلاف بیانات أو أجزاء الجھاز كلیّا أو جزئیا. أو تدمیر أو 

تأشیرة تبیح لحاملھ�ا دخ�ول بل�د أو دول�ة غی�ر مص�رّح بال�دخّول إلیھ�ا م�ن  فیِزَا: -
 دونھا.

خلیط من أنواع مختلفة تابعة لجنس واحد. كوكتیل فواكھ، كوكتیل م�ن  كوُكْتیِلْ: -
 الألوان.

بّ��رة تظُھ��ر الأش��یاء الدقّیق��ة : مجھ��ر: أداة ذات عدس��ات متع��ددّة مكمِكْرُوسْ��كُوب-
                                     .)62(أكبر كثیرا من حجمھا الطّبیعيّ وتعُرف بالمنظار

                           ومث�ل ذل�ك مئ�ات الألف�اظ دخل�ت المعج�م العرب�ي منھ�ا:    
، Icekream، آیس�������������������كریمInternet،أنترنی�������������������تAlbumدة،ألبوم(أج�������������������
، Taboo، ت����ابوBiskuit، بس����كویتParliament،برلم����انPanoramaبانورام����ا

                                               )وغیرھ�ا.Transfer،ترانسفیرTaxiتاكسي
كم��ا تظھ��ر ألف��اظ إنجلیزی��ة أخ��رى تت��داخل م��ع العربی��ة عن��دما یشُ��رع ف��ي إنت��اج ألف��اظ  

ش�تقاقیة؛ وق�د أش�ار الباح�ث مقترَضة تتكوّن من أصلین لغویین مختلفین في أصولھما الا
" إلى كثیر من المص�طلحات ف�ي ھ�ذا الب�اب منھ�ا عبد المجید بن محمّد بن علي الغیلي"

) فھ��ي كلم��ة مركّب��ة م��ن لفظت��ین إح��داھما Islamophobia"(إِسْ��لاَمُو فوُبْیَ��ا "م��ثلا: 
ن�ا .وھ)63(عربیة ( إسلام) والأخرى إنجلیزیة وھي (فوبیا)وتعني : التخّوّف م�ن الإس�لام

یتجلّ��ى لن��ا م��ا یس��مّى ب��الاقتراض المع��دلّ؛ حی��ث إنّ الكلم��ة المقترض��ة تركّ��ب م��ع كلم��ة 
                        أجنبی�ة عنھ�ا مكوّن�ة مص�طلحا جدی�دا یتحقّ�ق تداول�ھ ف�ي اللّغت�ین.

                                                                                         خاتمة:
بعد ھذه الدراسة المفصّلة في وجوه الاقتراض اللغوي بین العربی�ة والإنجلیزی�ة          



المفرداتي في اللغّتین الإنجلیزیة والترّكیة المستوى  الاقتراض اللغّويّ بین العربیة واللغّات الأجنبیة
 أنموذجا

 

 299 

                                                          والتركیة، نصل إلى النت�ائج الآتی�ة:
إنّ الكلمات العربیة التي دخل�ت الإنجلیزی�ة ب�دأت ف�ي منتص�ف الق�رن الح�ادي  -1       
وق��د ك��ان أغلبھ��ا ی�دور ف��ي حق��ل المف��ردات الإس�لامیة الت��ي ج��اءت بطری��ق غی��ر  عش�ر،

                         مباشر عن طریق الإسبانیة والبرتغالیة، وقد مسھا تغی�ر ص�وتي.
مثلتّ التجارة طریقا میسّرا للاستعارة المباش�رة م�ن العربی�ة ف�ي نھای�ة الق�رن  -2       

ار والرحال��ة م��ن الإنجلی��ز اتص��الا مباش��را بالش��عوب الس��ادس عش��ر عن��دما اتص��ل التج��
                                                                              الناطقة بالعربیة.

ارتبط���ت الكلم���ات المس���تعارة م���ن العربی���ة بالشخص���یات، والرت���ب والس���لع  -3      
                                                 والمصطلحات التجاریة وبعض الحیوانات.

المفردات التركیة المأخوذة عن العربیة مسّت كثیرا م�ن الحق�ول الدلالی�ة أكثرھ�ا  -4    
حض��ورا حق��ل الص��فات، حق��ل الألبس��ة حق��ل أث��اث المن��زل، وحق��ل الأم��اكن، والأحج��ار 

                                                                        الكریمة، والحیوان�ات.
أخضعت اللغة التركیة المفردات العربیة التي أضافتھا إلى قاموسھا اللغ�وي إل�ى  -5    

مقیاس�ین ص��وتیین، إم�ا بإس��قاط ص�وت وتعویض��ھ بص��وت كم�ا ح��دث للھم�زة ف��ي كلم��ة 
وھذا تناس�با م�ع خص�ائص اللغ�ة التركی�ة الت�ي تع�وض  Mulayim(ملائم) التي نطقت 

. وق�د Zayifإذ تحول�ت إل�ى  ضعیفو تحول الضاد إلى زاي مفخمة في صوت العین، أ
                                                      تبقى الكلمة كما ھي في لغتھ�ا الأص�ل.

اعتمدت اللغة التركیة مفردات منحوتة من لغتین تكون إحداھا ھي العربیة، وھ�ذا  -6   
فرنس�����یة والعربی�����ة ف�����ي كلم�����ة واح�����دة م�����ن ب�����اب التوس�����ع؛ ك�����أن تجم�����ع ب�����ین ال

«BenzinInstasyonu».بمعنى محطة بن�زین                                         
تع��دّ ظ��اھرة الاقت��راض اللغ��وي ب��ین اللّغ��ات ال��ثلاث ظ��اھرة طبیعی��ة تم��سّ جمی��ع  -7   

اللغات التي یحتك بعض�ھا ب�بعض، ولا توج�د لغ�ة ف�ي الع�الم یمك�ن لھ�ا أن تك�ون بمن�أى 
                                                                   عن ھذا التلاقح المفرداتي.

تأثرّت العربیة بالتركیة في حقل أسماء الكنى والألقاب، فظھرت ألق�اب م�ن مث�ل:  -8   
(ص�انع ال�ذھب)، كم�ا أخ�ذت عنھ�ا بع�ض  الت�ونجي(الكاتب)، قلاش (المحتال)، یازجي 

ة عل��ى الألبس��ة والأحذی��ة مث��ل: قطف��ان، قبق��اب، قن��درة: كن��درة، وبع��ض الكلم��ات الدال��
                                                    الحلویات مثل: بقلاوة، ودولمة، ورش�تة.

ت��أثر اللغ��ة العربی��ة بالإنجلیزی��ة یتص��ل بالمص��طلحات التقنی��ة والعلمی��ة الحدیث��ة  -9   
 telephoneلمنتش��رة ف��ي المش��رق العرب��ي ب��دل ) اموبای��لوالمعاص��رة مث��ل كلم��ة (

                                                           .المص�طلح الفرنس�ي
 الإحالات والھوامش:

) ینظر: رمض�ان عب�د الت�واب: التط�ور اللغ�وي مظ�اھره وعلل�ھ وقوانین�ھ، مكتب�ة الخ�انجي، 1(
 .148، ص1997 ،3القاھرة، ط

حص���اءات: محم���د أحم���د الص���الح: الاقت���راض اللغ���وي ب���ین الض���رورة ینظ���ر: ھ���ذه الإ -) 2(
 .59، ص2011، 1والانقراض، دار كیوان للطباعة، دمشق، سوریة، ط

 .61المرجع نفسھ، ص- )3(
ینظ��ر: خال��د الیعب��ودي: آلی��ات تولی��د المص��طلح وبن��اء المع��اجم اللسّ��انیة الثنائی��ة والمتع��ددّة -)4(

 .145، ص 2006فاس،  اللغات، منشورات ما بعد الحداثة،



         شھرزاد بن یونس

300 

 

 -وإدیس��وفت -بی��روت-منظ��ور: لس��ان لع��رب، ض��بط خال��د رش��ید القاض��ي، دار ص��بح اب��ن-)5(
 .100، الجزء الحادي عشر، ص 2006، 1الدار البیضاء، ط

س��میح أب��و مغل��ي: تعری��ب الألف��اظ والمص��طلحات وأث��ره ف��ي اللغ��ة والأدب، دار البدای��ة -)6(
 .41م، ص 2010، 1عمان، ط

، عبد الرحم�ان ج�لال ال�دیّن: المزھ�ر ف�ي عل�وم اللغ�ة وأنواعھ�ا، تحقی�ق: محمّ�د السّیوطي-)7(
منش�ورات المكتب�ة  أحمد جاد المولى ب�ك، ومحم�د أب�و الفض�ل إب�راھیم، وعل�ي محمّ�د البج�اوي

 .268، ص1،ج1987العصریة صیدا، بیروت،(د.ط)، 
 .146السیوطي: المصدر نفسھ، ص  -)8(
الق�اھرة،  اللغّ�ة ، ترجم�ة: أحم�د مخت�ار عم�ر، ع�الم الكت�ب ینظر: ماریو باي: أس�س عل�م -)9(
 .157م، ص1998، 8ط
جمیلة راجا: التداخل اللغوي، مقال منش�ور ف�ي كت�اب: اللغ�ة الأم مجل�ة تتن�اول مق�الات  -)10(

، 2004ف���ي اللغ���ة الأم لجماع���ة م���ن الم���ؤلفین بجامع���ة تی���زي وزو، دار ھوم���ة، الجزائ���ر 
 .147ص

 .148-147جع نفسھ، صجمیلة راجا: المر -)11(
ینظر: صدیق لیلى: احتكاك اللغات وأثره في التطور اللغوي، مق�ال بمجل�ة الممارس�ات - )12(

بجامع�ة  م،2014، سنة 202اللغویة تصدر عن مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر، العدد 
 .48-37تیزي وزو، ص ص

 ینظر: -)13(
http://www.alolabor.org/narablabor/images/stores/women/conf<7:10-
2006> 

 .64ینظر: محمد أحمد الصالح: الاقتراض اللغوي بین الضرورة والانقراض ص-) 14(
ناص�ر عل��ي عب�د النب��ي: قض�ایا عل��م اللغ�ة ف��ي كت�اب المث��ل الس�ائر لاب��ن الأثی�ر، مكتب��ة  -)15(

 .41م، ص2010الآداب، القاھرة، 
 الولایات المتحّدة الأمریكیة.لغتان لقبیلتین من قبائل الھنود الحمر في -(*)

 
 .207ماریو باي: أسس علم اللغة، تر: أحمد مختار عمر، المرجع السابق، ص -)16( 
اب��ن جن���ي، أب��و الف���تح عثم��ان: الخص���ائص، تحقی��ق: محم���د عل��ي النّج���ار، دار الكت���ب -)17(

 .242، ص 1المصریة، القاھرة،ج
، 2006 كتبة الثقافة الدینیة، القاھرةمحمد صبري راضي: تجدید دماء اللغة العربیة، م -)18(
 .76، ص1ط
 .94-93ینظر: المرجع نفسھ، ص -)19(
 .49-48ناصر علي عبد النبي: قضایا علم اللغة، المرجع السابق، ص-) 20(
، 2009ص�بحي الص��الح: دراس�ات ف��ي فق�ھ اللغ��ة، دار العل�م للملای��ین، بی�روت، لبن��ان -) 21(

 .118ص
ي ف�ي فق�ھ اللغ�ة وس�نن الع�رب ف�ي كلامھ�ا، المكتب�ة السّ�لفیة، أحمد ابن ف�ارس: الص�احب-) 22(

 .42م، ص1910القاھرة، 
 ،1طسمیح أبو مغلي: ف�ي فق�ھ اللغ�ة وقض�ایا العربی�ة، دار مج�دلاوي، عم�ان، الأردن، -) 23(

 .225، ص1987
 .51ناصر علي عبد النبي: المرجع السابق، ص  -)24(

(25)-http://englishlanguagew.blogspot.com/2013/04/blog-pist.html. 
(26)-Albert..Bough and Thomas Cable: A history of English language, 
Rout ledge, London, 2002, 5th edition, p14 
(27)-Op.cit. p57 

عب���د المل���ك مرت���اض: نظری���ة اللغ���ة العربی���ة تأسیس���ات جدی���دة لنظامھ���ا وأبنیتھ���ا، دار  -)28(
 .17م، ص2012الجزائر، (د.ط)، البصائر، 

دراس�ة ف�ي التعّ�ددّ  -ینظر: سعید نویصر: تداخل الأشكال الّلغویة ف�ي المجتم�ع المغرب�ي -)29(
 .47م، ص2015والتدّاخل والاقتراض، منشورات الزمن، الملكة المغربیة،
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(30)-AraplaniçinTuruçe mini konusmakilavuzu,Huseyinyazici, Omar 
ishak oglu, Ibrahim saban. Besirkitabevi, 2014, Istanbul, p270. 

دراسات نظری�ة، دار الآف�اق العربی�ة، الق�اھرة، -) البدراوي زھران: في علم اللغة التقابلي31(
 .77م، ص2008، 1ط
 .80المرجع نفسھ، ص  -)32(
 .87-86البدراوي زھران: في علم اللغة التقابلي دراسات نظریة، المرجع نفسھ،ص -)33(
 .6محمد صبري راضي: تجدید دماء اللغة العربیة، ص  -)34(
 -ینظر: أنور محمود زناتي: الألف�اظ المش�تركة ف�ي التوّاص�ل الحض�اري ب�ین الشّ�عوب  -)35(

م عل���������ى ال���������رابط 21/08/2015اللغ���������ة الإس���������بانیة.  مق���������ال أض���������یف بت���������اریخ: 
-https://www.alukah.net/web/anwar ::الإلكترون����������������������������������������������������������������������������������ي
zanaty/0/90651/#ixzz5iA3azYHb 

 .9محمد صبري راضي: المرجع السابق، ص  -)36(
. نقلا عن: ص�دیق 36ینظر: سعید أحمد بیومي: أم اللغات، مكتبة الآداب، القاھرة، ص -)37(

 .40للغوي، صلیلى: احتكاك اللغات وأثره في التطور ا
. نق��لا ع��ن: ھ�ادي نھ��ر: اللغ��ة 305عب��د الله: التعری�ب ومس��تقبل اللغ��ة العربی�ة، ص ب�ن -)38(

 .11ص 1، ط2010العربیة وتحدیات العولمة، عالم الكتب الحدیث، إربد، الأردن، 
 .46صدیق لیلى: احتكاك اللغات وأثره في التطور اللغوي، ص  -)39(

 .229اسات لغویة، مؤسسة الرسالة، المرجع السابق صینظر: عبد الصبور شاھین: در(**)
 ینظر مقال: اللغة والحضارة على الرابط:  -)40(

Http : //www.hawzah.net/per/script/magazine.asp. <12-06-2006>. 
 .25م ص1983، 4ینظر عبد الواحد وافي: اللغة والمجتمع، عكاظ للنشر والتوزیع،ط-)41(

(42)-http://en.wikipedia.org/wiki/list-of-English-words of Arabicorigin 
 .69-66وكتاب الاقتراض اللغوي، ص

 .59محمد أحمد الصالح: الاقتراض اللغوي بین الضرورة والانقراض، ص -)43(
 .66ینظر: المرجع نفسھ، ص -)44(

(45)- Oxford advanced learner's Hornby dictionary, oxford university 
press, New-York, 2005, p952. 
(46)-Op.cit. p994. 
(47)-Op.cit. p1534. 

ینظر: عبد الله الجبوّري: المعجم ال�دلاّليّ ب�ین الع�امّيّ والفص�یح، مكتب�ة لبن�ان ناش�رون، -)48(
 .16، 13م، ص ص1998، 1بیروت، ط

 الرابط الإلكتروني:ینظر:  -)49(
aljazeeraalarabiyamodawana.blogspot.com/2016/12/blog-
post_656.html. 

) حسان حلاق وعب�اس ص�باغ: المعج�م الج�امع ف�ي المص�طلحات العثمانی�ة ذات الأص�ول 50(
، 1لبن�ان، ط-العربیة والفارسیة والتركی�ة والأیوبی�ة والمملوكی�ة، دار النھض�ة العربی�ة، بی�روت

 .66م، ص2009
 .77-76المرجع نفسھ، ص -)51(
 .73-72ینظر: محمد أحمد الصالح: المرجع السابق، ص  -)52(

كلم�ة م�ن العربی�ة، وق�د وق�ف حت�ى عل�ى اش�تقاقاتھا. ینظ�ر ھ�ذه  4316أحصى المؤل�ف (***)
 .232إلى الصفحة  97الكلمات في المرجع نفسھ من الصفحة 

ي: معج�م الألف�اظ العربی�ة ف�ي للغّ�ة الترّكی�ة، ینظر: سھیل صابان ابن شیخ إبراھیم حقّ�  -)53(
 .43-14م، ص 2005، 1جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامیة، الرّیاض، ط

 .132ینظر:المرجع نفسھ، ص  -)54(
 الأتراك أقوام كثر: منھم المغول، الغزنویون، السلاجقة، التاجیك، وآخرھم العثمانیون.(****)

 مع��رب وال��دخیل ف��ي اللغ��ة العربی��ة وآدابھ��ا، دار المعرف��ةینظ��ر: محم��د ألت��ونجي: ال  -)55(
 .113، ص2005، 1لبنان، ط-بیروت

https://www.alukah.net/web/anwar-zanaty/0/90651/#ixzz5iA3azYHb
https://www.alukah.net/web/anwar-zanaty/0/90651/#ixzz5iA3azYHb
http://en.wikipedia.org/wiki/list-of-English-words
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 .122ینظر: محمد ألتونجي: المعرب والدخیل، ص  -)56(
 .127)  المرجع نفسھ، ص57(
، 15)  ص��بحي الص��الح: دراس��ات ف��ي فق��ھ اللغ��ة، دار العل��م للملای��ین، بی��روت، لبن��ان ط58(

 .321، ص2002
مجم�ع اللغّ�ة العربی��ة بالق�اھرة: المعج�م الوس�یط ، مكتب��ة الشّ�روق الدوّلی�ة مص��ر )  ینظ�ر: 59(

 .87م، ص 2011، 5الجدیدة، ط
، 1ینظر: أحم�د مخت�ار عم�ر: معج�م اللغّ�ة العربی�ة المعاص�رة، ع�الم الكت�ب الق�اھرةنط  -)60(
 .298، ص106، ص90،ص84،ص58، ص1ج
 .965،ص2ینظر: المرجع نفسھ، ج  -)61(
 .1975،ص1972،ص1759،ص1757، ص3: المرجع نفسھ، جینظر  -)62(
ینظر: عبد المجید ب�ن محمّ�د ب�ن عل�ي الغیل�ي: معج�م دلال�ي وت�أثیلي للألف�اظ والأع�لام   -)63(

الدخّیل��ة المعاص��رة الشّ��ائعة ف��ي لغ��ة الصّ��حافة، منش��ور عل��ى موق��ع المؤلّ��ف رح��ى الح��رف، 
 .18م، ص2008

 قائمة المصادر والمراجع
 .1،ج1الكتب،القاھرة،ط المعاصرة،عالم العربیة اللغّة معجم: رمختارعم أحمد -1
، 1دراسات نظریة، دار الآفاق العربیة القاھرة، ط-البدراوي زھران: في علم اللغة التقابلي -2

 .م2008
جمیلة راجا: التداخل اللغوي، مقال منشور في كتاب: اللغة الأم مجلة تتناول مقالات في  -3

 م.2004 المؤلفین بجامعة تیزي وزو، دار ھومة، الجزائر اللغة الأم لجماعة من
محمدعلي النّجار،دارالكتب : الخصائص،تحقیق: ابن جني، أبوالفتح عثمان -4

 .1المصریة،القاھرة،ج
حسان حلاق وعباس صباغ: المعجم الجامع في المصطلحات العثمانیة ذات الأصول  -5

، 1لبنان، ط-وكیة، دار النھضة العربیة بیروتالعربیة والفارسیة والتركیة والأیوبیة والممل
  .م2009

آلیات تولید المصطلح وبناء المعاجم اللسّانیة الثنائیة والمتعددّة اللغات،  خالد الیعبودي: -6
 م.2006منشورات ما بعد الحداثة، فاس،

 رمضان عبد التواب: التطور اللغوي مظاھره وعللھ وقوانینھ، مكتبة الخانجي، القاھرة، -7
 م.1997، 3ط
حمد أحمد الصالح: الاقتراض اللغوي بین الضرورة والانقراض، دار كیوان للطباعة، م -8

 م.2011، 1دمشق، سوریة، ط
الدار  -بیروت، إدیسوفت-ابن منظور: لسان لعرب، ضبط خالد رشید القاضي، دار صبح -9

 .الجزء الحادي عشر م،2006، 1البیضاء، ط
دراسة في التعّددّ والتدّاخل -كال الّلغویة في المجتمع المغربيسعید نویصر: تداخل الأش -10

 .م 2015والاقتراض، منشورات الزمن، الملكة المغربیة،
 ،1ط سمیح أبو مغلي: في فقھ اللغة وقضایا العربیة، دار مجدلاوي، عمان، الأردن -11

 م.1987
 .م2010، 1ایة، عمان، طتعریب الألفاظ والمصطلحات وأثره في اللغة والأدب، دار البد -   

سھیل صابان ابن شیخ إبراھیم حقّي: معجم الألفاظ العربیة في للغّة الترّكیة، جامعة  -12
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